Goa, 5th December , 1963 


SERIES III No. 49 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Die 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
(AS 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 

8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


REN 


सत्यमेव जयते 
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BOLETIM 
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GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 
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Secretariat 


Secretaria 
Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 


Notification 


Egital 


ELN / VPT /Nagorcem 
In exercise of the powers vested in him under Rule 44 of 
Goa , Daman and Diu Village Panchayat (Election Procedure ) 
Rules , 1962 the Administrator Canacona and Returning 
Officer for the bye - Election Village Panchayat of Nagorcem 
Village in Canacona Concelho hereby declares the following 
co -opted candidate duly elected for the said bye-Election 
for the reserved seat. 


ELN / VPT/ Nagorcém 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , ó Administrador do Concelho de 
Canácona e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do 
Panchayat Aldeano de Nagorcem do Concelho de Canacona , 
declara que o seguinte candidato co - optado foi devidamente 
eleito na referida eleição suplementar , para o assento reser 
vado . 


Name of the 
Village Panchayat 


Name of the candidate 


Whether ge 
neral or re 
served seat 


Nome do panchayat 

aldeano 


Nome do candidato 


Assento para 
0 , qual foi 

ele to 


Nagorcem . 


Reserved . 


Smt. Umadevi Manjunathdas 

Kamat. 


Nagorcém . 


Sr.2 Umadevi Manjunathdas 

Kamat. 


Reservado . 


Vitola Naique Dessai, Administrator and Returning Officer 
for the bye-Election of the Village Panchayat, Nagorcem . 

Canacona, 19th November, 1963. 


Vitola Naique Dessai, Administrador e Oficial Escrutinador 
da eleição suplementar do Panchayat Aldeano de Nagorcém . 

Canácona, 19 de Novembro de 1963 . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the following 
work , so as to reach this office upto 12 noon on the 26th of 
December next : 


no 


Work of construction of a dam in the bund of « Quencro > 

of the Comunidade of Majorda estimated at Rs. 3600 / - . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada: para a 
execução da obra a seguir indicadai, devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 26 de Dezembro 
seguinte : 
Obra de construção duma represa 

valado de 
« Quencro » , da comunidade de Majordá , orçada em 

Rps . 3.600 / - . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 

ser apresentadas até às 12 horas do dia 28 do 
mesmo Dezembro e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n.º 66/1963 o qual poderá ser consultado pelos interessados 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
do serviço . 

Margão , 21 de Novembro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - Administrador , interino, Narcinva Sarasvati Vis 
num Sinai Velingcar. 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day, 
the time limit for the presentation of same will be extended 
upto 12 noon of the 28th of same December and will be 
opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respec 
tive file no. 66/1963 which may be consulted by parties con 
cerned on all working days, during office hours . 

Margão , 21st November , 1963. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . - The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


as mesmas 


c 
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Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 , 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant Latifambi alias Aminabi, of Nanuz 
Satari taluka . 

Name of the plot Government plot known as « Cajintuli 
-moli» in two additions , applied for permanent conversion 
by the said Latifambi. 

Situation of the plot . Situated in the village of Sanvor 
icem of Satari taluka . 

Boundaries of 1st addition East : concession of Issub 
Mamod Aga ; west : public road from Valpoi to Birondem ; 
north : Government plot ; south : Government plot . 
Area : 3613,73 m² 

Boundaries of 2nd addition · East : Government plot and" 
public road ; west : concession of Hamza Can Ustado ; north : 
the said concession belonging to Hamza Can Ustado; south : 
the said Government plot . 

Area : 6680,23 m². Land tax fixed ( 2 additions) : 65 n . p . 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerentes - Latifambi, por outro nome Aminabi, 
de Nanuz do concelho de Satari. 

Designação do terreno -- Terreno do Estado denominado 
« Cajintuli -moli» em 2 adições , requerido em conversão defi 
nitiva por aita Latifambi. 

Situação do terreno Sito na aldeia Sanvorcém do con 
celho de Satari. 

Confrontações da 1.a adição - Naiscente : concessão de 
Issub Mamod Agá ; poente : estrada nacional Valpoi a Bi 
rondém ; norte : terreno do Estado ; sul : terreno do Estado. 

Area : 3613,73 m2, 

Confrontações da 2.a adição ---- Nascente : terreno do Es 
tado e estrada nacional; poente : concessão de Hamza Can 
Ustado e terreno do Estado ; norte : dita concessão de Hamza 
Can Ustado ; sul: dito terreno do Estado . 

Area : 6680,23 m2. Foro fixado ( 2 adições ) : 65 n . p . 


Name cf the applicant Gopica Vitobas Gaudi Melecar widow 

of Vitoba. Xamba Gaudo Molecar , of Sangod Sanguem 
taluka . 

Name of the plot - Government plot known as «Maco 
diem Nacodbab » applied for temporary concession by Vitoba 
Xaba Gaudo Molecar , of Sangod . 

Situation of the plot Situated in the village of Sangod 
of Sanguem taluka . 

Boundaries - East : Government land , applied for perma 
nent concession by Baguiroti Gauncarina, Government land 
land property of Xanom Anta Sinai and others ; north : pro 
perty of the said Xanom and others ; „west : property of the 
said Xanom and others and property of Vitoba Xaba Gaudo 
and others ; south : Government land applied for permanent 
concession by Baguiroti Gauncarina . 

Area : 2.666142 ha . Annual land tax fixed : Rs. 8-28 n . p . 
Land Survey Department, in Goa , 22nd October , 1963. 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . — The Director , Prabhakar Kamat . 

(2. vez ) 


Nome do requerente – Gopicá Vitobá Gaudi Melecar, viúva 
de Vitobá Gaudó Molecar , de Sangod do concelho de San 
gruém . 

Designação do terreno - Terreno do Estado denominado 
«Macodiem Nocoidbab » requerido em concessão provisória 
por Vitolblá Xabá Gaudó Molecar , ide Sangod. 

Situação do terreno -Sito , na aldeia de Sangod do con 
celho de Sanguém . 

Confrontações ---- Nascente : Terreno do Estado, requerido 
em concessão definitiva por Baguiroti Gauncarina , terreno 
do Estado e prédio de Xanom Anta Sinai e outros ; norte : 
prédio do dito Xanom e outros ; poente : prédio do dito 
Xanom e outros e prédio de Vitobá Xabá Gaudó e outros ; 
sul: terreno do Estado requerido em concessão definitiva 
por Baguiroti Gaun carina . 

Area : 2.666142 ha . Renda fixada : Rps . 8-28 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa, 22 de Outubro de 
1963 . o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director, Prabacar Camotim . 

(2nd time) 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 
In view of the revision of ex -factory prices of sugar, it is 
hereby published for information of the consumers that the 
following prices are fixed for sale of sugar I. S. S. Grade C -29, 
brought from Sankeshwar Factory , Belgaum : 

In talukas of Pernem , Satari and Canacona — Rs. 1-27 

n . p . Kg. 
In other Concelhos Rs. 1-26 n . p . Kg. 
Directorate of Civil Supplies & Price Control, at Panjim , 
27th November , 1963. -- The Director , Redualdo da Costa . 


Aviso 
Em virtude da revisão de preços ex - fábrica , de açúcar, 
torna- se público para conhecimento dos consumidores que 
foram fixados os seguintes preços para a venda do açúcar 
I. S. S. Grade C - 29 , levantado da fábrica Sankeshwar , Belgão : 

Nos concelhos de Perném , Satari e Canácona - Rps . 1-27 

n . p . por Kg. 
Noutros concelhos Rps . 1-26 n . p . por Kg. 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle 
de Preços, Pangim , 27 de Novembro de 1963.- O Director, 
Ređualdo da Costa . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Tender notice no. V. 30/63 
Sealed tenders for the under mentioned work will be ac 
cepted up to 14-30 p . m . of 12th December next, at this De 
partment : 
Work of repairs of the Road no . 10 from 

Valpoi to Tanem - Section between kms. 1 
to 10 inclusive the reconstruction of cul 
verts and slab drains , estimated value Rs. 22 500 / 


Aviso n .° V. 30/63 
Faz -se público que no dia 12 de Dezembro seguinte , às 
14,30 horas , será recebida nesta Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da seguinte obra : 
1 ) Obra de reconstrução dos pontões e aque 

dutos existentes na estrada nacional 
de Valpoi a Tanem , incluindo a repa 
ração da mesma estrada, com a base 
de licitação de 

Rps. 22 500 / 
A proposta deverá ser apresentada acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta 
Direcção , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 


Tender should be accompanied by a document proving 
that an earnest money equivalent to 2,5 per cent of the 
basic value of auction has been made at the Treasury of 
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this Department as well as other documents mentioned in 
the Order no . 7905 , of 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specification are 
available at the Office of Road and Bridges , where can be 
obtained on all working days during office hours . 

Public Works Department, Goa , 23rd November, 1963. 
For the Director, Vinayak M. Bobhe. 


da base de licitação, juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo ; programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Repartição: dos Serviços 
de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados em 
todos os dias úteis, durante as horas regulamentares de ser 
viço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , .em Goa , 23 de 
Novembro de 1963. — Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. 
Boðhê. 


Government Printing Press 


Imprensa Nacional 


Notice 
Tenders for the supply of paper for printing the Government 
Gazette , are invited within a period of twenty days, from the 
date of publication of this notice , subject to the following 
conditions : 

1 ). The size of the paper should be 94 cms X 68 cms; 

2 ) The supply is for the next civil year, by means of con 
tract, which , in the meantime, shall be valid upto the publi 
cation of the new contract ; 

3 ) The tenders should not contain any alterations or era 
sures and should be addressed , in sealed covers , to the Admi 
nistrator of the Government Printing Press , Panjim , Goa 
and forwarded at the Office of the said Press . They should 
be accompanied by a treasury chalan of having maide a 
deposit of Rs. 200 / -, as well as by samples, of the actual 
size of the paper which is to be supplied , indication of the 
trade mark , weight, price per ream of five hundred sheets 
and number of the industrial licence , failing which the tenders 
are liable not to be considered ; 

4 ) The tenders should be put forward by the interested 
parties themselves . They can , however , send their legal repre 
sentative to the oral bidding referred to in the below men 
tioned condition ; 

5 ) The permanent deposit is subject to the provisions of 
article 3 of the Portaria no. 3890 ; 

6 ) The date of opening of the tenders , which shall be 
followed by oral bidding in case there should be more than 
one tender for the same minimum value , shall be notified in 
due course of time; 

7 ) In case the allottee refuses to sign the contract , he shall 
forfeit, in favour of the Government Treasury , the tempo 
rary deposit and he is liable not to be allowed to submit 
tenders for supply in the subsequent three years. In addition 
to this, his assets , whether actual or future , shall constitute 
ai guarantee for the loss caused to the Government; 

8 ) The allottee shall have to make a permanent deposit 
as a guarantee for the fulfillment of the conditions of the 
contract, which is subject to the provisions of article 2 and 
its paras of Order no. 3890 ; 

9 ) The alloutee should deposit, within 15 days from the 
date he is notified for the purpose, the amount by which the 
permanent deposit is reduced , in view of the deductions re 
ferred to in para 4 of article 2 of the Order no . 3890 ; 

10 ) The supplies should be made within a maximum period 
of 12 days , counted from the date of placing the indent; 

1:1 ). In case the allottee does not supply the paper within the 
above mentioned time limit, the paper of the same quality 
as the one allotted or, if the same is not available, of some 
other quality is liable to be obtained in the market and 
should the same be of a higher price than that quoted in the 
indent, the excess in price shall have to be borne by the sup 
plier ; 

12 ) In case the supplier fails , for the third time, to abide 
by the conditions of the contract, he shall forfeit , in favour 
of the Government, the permanent deposit . In addition to 
this his assets , whether actual or future and all amounts 
payable to him shall constitute a guarantee for any loss 
caused to the State Revenue and he shall not be allowed to 
submit tenders for supply , within the subsequent three years; 

13 ) The contract may be annulled at any time, when it 
suits the interest of the Government; 

14 ) The Government reserves the right of not allotting 
the supply if it so deems convenient. 


Aviso 
Anuncia - se a abertura de concurso público pelo prazo de 
vinte dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial 
para o fornecimento de papel para a impressão do Boletim 
Oficial, mediante as seguintes condições : 

1 ) O papel deve ser de dimensões die 94 cms X 68 cms; 

2 ) O fornecimento é para o próximo ano civil, mediante 
contrato que, no entanto , vigorará até a publicação de novo 
contrasto ; 

3 ) Os interessados , devem apresentar as suas propostas, 
sem emendas nem razuras, em carta: fechada e lacrada , diri 
gida ao Administrador da Imprensa Nacional, e, entregues na 
secretaria da mesma Imprensa Nacional, acompanhadas do 
documento comprovativo de terem efectuado na Tesouraria 
Geral um depósito permanente de duzentas rupias, as amos 
tras em formato natural da folha do papel que pretendem 
fornecer , a indicação da marca , peso e preço por resma de 
quinhentas folhas e o número da respectiva licença indus 
trial, sob pena de não serem consideradas as propostas; 

4 ) As propostas devem ser apresentadas pelos próprios in .. 
teressados , podendo fazerem - se representar por procurador 
bastante na licitação verbal adiante referida ; 

5 ) o depósito permanente fica sujeito ao disposto no ar 
tigo 3.º da Portaria : n . 3890 ; 

6 ) A data da abertura das propostas a que se seguirá a 
licitação verbal no caso de haver propostas com preços 
mínimos iguais, será anunciada oportunamente ; 

7 ) Se o adjudicatário se recusar a assinar o contrato per 
derá a favor da Fazenda Nacional o depósito provisório , 
ficando , além disso , sujeito a não ser admitido a concorrer 
à arrematação nos três anos imediatos e sendo responsável 
pelos seus bens havidos e por haver pelo prejuízo que esse 
seu procedimento causar ao Estado ; 

8 ) O adjudicatário terá de efectuar o depósito definitivo 
em garantia do cumprimento das condições do contrato re 
sultante da arrematação, o qual subordinar- se- á ao disposto 
no artigo 2.º e seus parágrafos da Portaria n .° 3890 ; 

9 ) A redução no depósito definitivo por virtude das dedu 
ções a que se refere o $ 4.º do artigo 2.º da Portaria n .° 3890, 
deverá ser suprida pelo adjudicatário no prazo de quinze dias 
a contar notificação feita para este fim . 

10 ) Os fornecimentos deverão ser feitos no prazo máximo 
de doze dias a contar da data da entrega da respectiva re 
quisição ; 

11 ) No caso de o fornecedor não observar o prazo acima: 
referido , o papel da marca arrematado, e , se não houver , de 
qualquer outra marca , poderá ser adquirido no mercado livre , 
correndo por conta do fornecedor a diferença para mais nos 
preços da requisição ; 

12 ) No caso de o fornecedor ser reincidente pela terceira 
vez na falta do cumprimento das conäições do contrato , per 
derá a favor da Fazenda Nacional o depósito definitivo , 
ficando , além disso , responsável por seus bens havidos e por 
haver e ainda por quaisquer quantias a serem liquidadas a 
seu favor , por qualquer prejuízo causado à Fazenda Nacional 
le não será admitido a concorrer nos três anos imediatos; 

13 ) O contrato poderá ser rescindido em qualquer altura 
quando convenha ! aos interesses do Estado ; 

14 ) O Estado reserva - se o direito de não adjudicar o for 
necimento quando assim o entenda conveniente . 


Notice 


Aviso 


It is hereby made known , with the sanction of the higher 
authorities , that on the 30th December , 1963, at 10 a . m ., a 
public auction will be held at this Press , for the second time, 
in the presence of the Committee referred to in the order 
dated 4th February 1963, published in the Government Ga 
zette no . 8, series. II , idated the 21st of the same month , of the 


Faz- se público , mediante autorização superior , que nestes 
Sertviços , perante y comissão a que se refere o despacho de 
4 de Fevereiro de 1963 , publicado no Boletim Oficial n . 8 , 
2.a série , de 21 do mesmo mês , será levada à praça , no dia 
30 de Dezembro próximo, pelas 10 horas , pela segunda vez , 
a arrematação por licitação verbal de desperdícios de papel 


768 


SERIES III No. 49 


paper waste collected from the workshops of this Press du 

ring the course of one year , counted from the date of the 
C : allotment, which will be subject to the following conditions : 

a ) The initial bid for each kilo of paper waste will be 


10 n . p .; 


b ) The paper waste should be collected every fortnight , 
after having previously paid for it ; 

c ) The bidder to whom the material is alloted shall have 
to deposit, at the time of allotment, a sum of Rs. 100 / - as 
earnest money . 

The interested parties may obtain any further information 
at this Press , on all working days , guring office hours : 

Government Printing Press , Goa , 22nä November , 1963. 
The Administrator, Aires Peres da Costa . 

isaia The Director of Civil Administration Services, 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 


que forem apurados das oficinas desta Imprensa Nacional no 
período de um ano a contar da data de adjudicação que fica 
sujeita às seguintes condições : 

a ) A base de arrematação por cada quilo de desperdícios é 
de 10 n . p .; 

b ) Os desperdícios devem ser arrecadados quinzenalmente , 
mediante prévio pagamento do seu custo ; 

c ) O arrematante terá de efectuar, no acto de adjudicação, 
o depósito de garantia na importância de Rps . 100 / -. 

Os interessados podem informar -se nestes Serviços durante 
as horas do expediente. 

Administração da Imprensa Nacional, em Goa , 22 de No 
vembro de 1963. O Administrador , Aires Peres da Costa . 

Visto . O Director dos Serviços de Administração Civil, 
Sripad Anant Sinan Nadkarni, Secretário ex - ofício . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


C 


Electricity Department 


3 


Repartição Eléctrica 


Sale Tender Notice 
Sealed tenders are invited for the sale of complete Power 
House Equipment in good working order made up of three 
Direct Current Generating Sets (Swiss Engines & Swedish 
Generators ) , Panels accessories , tools & spares . 

The tenders should be addressed to the President of Mar 
magoa Municipality as specified in the General Conditions 
of sale which , along with the list of spares other relevant 
matter can be consulted in the Electricity Department on 
all working days & hours and could be sent on request 
through Post on payment of Rs. 5 / - through a Crossed Postal 
Order . 

Vasco da Gama, 23rd November , 1963. — The President of 
Marmagoa Municipality , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Aviso 
Faz- se público que se acha aberto concurso público para... 
venda de grupos geradores de corrente contínua da sua antiga 
Central Eléctrica em devida ordem de funcionamento com 
preendida , além de três grupos , dos respectivos quadros , 
acessórios , ferramenta e sobressalentes . 

As propostas deverão ser dirigidas ao Sr. Presidente da 
Câmara segundo o caderno de encargos que com relações e 
expediente relevante está patente na Repartição Eléctrica 
desta Câmara que os interessados poderão consultar durante 
o período do expediente em dias úteis, podendo ser remetido 
pelo correio aos que desejarem mediante o pagamento prévio 
de Rps. 5 / - pelo Vale Postal- Crossed Postal Order . 

Vasco da Gama, 23 de Novembro de 1963. – O Presidente, 
Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Office of the notary of the Goa Judicial District in charge 
of the notary Fernando Jorge Colaço , Licentiate in Laws. 


Cartório Notarial da Comarca das Ilhas de Goa , a cargo do 
notário Licenciado em Direito Fernando ge Colaço . 


Declarations of succession 
In pursuance of para 1 of article 179 of the Law no . 2049 , 
dated 6th August 1957, and for the purpose of what is esta 
blished in para 2 of the same article , notice tis hereby given , 
in due time, that, « inter aliai» , the following are the con 
tents of the public deed dated 13th November of the current 
year drawn up from page no . 100 of the book no. 561 to page 
no . 9of the book no . 562 of this office ; 

a ) On the 15th of September 1957, Lourenço Xavier dos 
Milagres Estibeiro , married , for the first time, to D. Maria 
Adelaide Herminia da Veiga , under the system of common 
property , passed away in Panjim , leaving as his legitimate 
heirs his sons D. Micas Luisa da Veiga Estibeiro , Dr. Aurea : 
Clarisa Matilda Loo da Veiga, Estibeiro , Dr. Joubert dos 
Milagres da Veiga: Estibeiro and D. Wanda Berta da Veiga 
Estibeiro , all married , and D. Maria Suzana Vira da Veiga 
Estibeiro , unmarried, of age, and as the testamentary heir 
of his disposable share , the said Dr. Joubert Estibeiro , by 
virtue of the public will dated 7th February 1952 , drawn up 
from page 7 onwards of the respective book no . 28 by the 
then notary of the Judicial District of Salcete , Licentiate 
Miguel Filipe Quadros ; 

b ) Subsequently , on the 26th of April 1962 , the said D. 
Maria Adelaide Herminia da Veigas passed away, leaving as 
legitimate heirs her above referred to sons, Micas, Aurea , 
Joubert , Wanda and Maria Suzana and, as the testamentary 
heir of her disposable share , the said son Joubert, by virtue 
of the public will dated 10th February 1952 , drawn up from 
page 23. onwards of the respective book no. 21, by the then 
notary of the Judicial District of Goa , Licentiate Santa Rita 
Colaço ; 

c ) In the said deed of 13th November , the above referred 
to D. Micais Luiza da Veiga Estibeiro and her husband Santa 
Maria Vicente Filipe Boaventura Miguel de Santo António 
Fernandes , also known as Ferdy Fernandes , ceded freely in 
favour of all the co -heirs their rights to the inheritances of 
their parents and father and mother - in -law , under the terms 
of article 20:29 of the Civil Code ; 


Declarações de sucessão 
De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da Lei 
n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do que pre 
ceitua o § 2.º do mesmo artigo , se faz público, em tempo útil, 
a seguinte , que, « inter alia » , consta da escritura pública de 
13 de Novembro corrente , lavraidal de fls . 100 do Livro n.o 561 
a fls . 9 do Livro n .° 562, deste cartório : 

a ) Em 15 de Setembro de 1957, faleceu em Pangim Lou 
renço: Xavier dos Milagres Estibeiro , no estado de casado em 
primeiras e únicas núpcias de ambos sob o regime de co 
munhão geral de bens com D. Maria: Adelaide Hermínia da 
Veiga , deixando como herdeiros legitimários os seus filhos 
D. Micas Luísa da Veiga Estibeiro , Dr.a Áurea Clarisa Matilde 
Loo da Veiga Estibeiro, Dr. Joubert dos Milagres da Veiga 
Estibeiro e D. Wanda Berta dai Veiga Estibeiro , casados e 
D. Maria Suzana Vira da Veiga. Estibeiro , solteira , maior, e 
como herdeiro testamentário da sua quota disponível o dito 
Dr. Joubert Estibeiro , em virtude de testamento público de 
7 de Fevereiro de 1952 lavraído a fls. 7 em diante do respec 
tivo Livro n.º 28 pelo notário sido da Comarca de Salsete Lic .. 
Miguel Filipe Quadros ; 

b ) Posteriormente , em 26 de Abril de 1962 , faleceu a refe 
rida D. Maria Adelaide Hermínia da Veriga , deixando como 
herdeiros legitimários , os mesmos seus filhos Micas, Aurea , 
Joubert, Wanda e Maria Suzana , e como herdeiro testamentá- 
rio da sua quota disponível o dito filho Joubert, em virtude 
de testamento público de 10 de Fevereiro de 1952, lavrado a . 
fls . 23v . em diante do respectivo Livro n .° 21 pelo notário sido 
destai Comarca : das Ilhas Lic . Santa Rita Colaço : 

c ) Na referida escritura de 13 de Novembro a dita D. Micas : 
Luizai da Veiga Estibeiro e seu marido Santa Mariai Vicente 
Filipe Boaventura Miguel de Santo Antonio Fernandes , por 
outro nome Ferdy Fernandes, cederam gratuitamente a favor 
de todos os co -herdeiros Os seus direitos às heranças dos seus 
pais e sogros, nos termos do artigo 12029 do Código Civil; 
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d ) By virtue of this cession , the said D. Micas, Dr. Aurea, 
Dr. Joubert, D. Wanda and D. Maria Suzana were duly 
entitled as the sole and universal heirs of their parents in 
the proportion : fixed by law and in the said wills and , under 
these terms, those married being accompanied by their part 
ners, they proceeded with the partition of the property of 
the inheritances . 

Should there be any heir which has been omitted in the 
will, the same can contest this entitlement under the terms 
of law , 

Cidade de Goa , 21st November , 1963. The Notary, Fer 
nando Jorge Colaço . 

V. no . 1179/1963 


d ) Em virtude desta cessão , ficaram devidamente habili 
tados pela mencionada escritura como únicos e universais 
herdeiros dos seus pais , nas proporções derivadas da lei e 
dos ditos testamentos , os referidos D. Micas, Dr.a Áurea , 
Dr. Joubert , D. Wanda e D. Maria Suzana , e nestes termos, 
sendo os casados acompanhados dos seus cônjuges, proce 
deram à partilha dos bens das heranças. 

Havendo algum herdeiro preterido , pode impugnar esta 
habilitação nos termos da lei. 

Cidade de Goa , 21 de Novembro de 1963 . -O Notário , Fer 
nando Jorge Colaço. 

G. n ." 1179/1963 


Administration Office of Marmagoa 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Damodar Esvonta Sinai Quencró, bachelor, 
commercial employee , resident at Cortalim , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot, situated on the 
hill and belonging to the Comunidade of Quelossim for the 
cultivation of fruit and cashew trees etc., in an approximated 
area of 30.000 m². It is bounded on the east by Antolem ; on 
the west by an uncultivated plot of the said Comunidade of 
Quelossim ; on the north by an area given on lease to Sita 
rama Madeva. Naique and Santana Tavares and on the south 
by an area given on lease to Simão Tavares . 

Vasco da Gama, 7th November, 1963 . The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1147/1963 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Damodar Esvonta 
Sinay Quencró , solteiro , empregado comercial, residente em 
Oortalim , requereu em aforamento o terreno incelto , rochoso , 
sito no outeiro e pertencente à comunidade de Quelossim , 
para cultura de árvores frutíferas, cajual, etc., na área apro 
ximada de tres hectares, confrontando de nascente , pelo Anto 
lem ; de poente, com o terreno inculto de dita comunidade de 
Quelossim ; de norte , com o aforamento de Sitarama Madeva 
Naique e Santana Tavares e de sul, com o aforamento de 
Simão Tavares. 

Vasco da Gama, 7 de Noviembro de 1963 . -O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n . ° 1147/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Raugi Bascora Sinai Quercar , married , GO 
vernment employee, residing at Chinchinim has applied for 
lease for the purpose of construction of a house for living of 
a plot of land known as « Sarpangal» , situated in the ward 
Curpassa of the village Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village, comprising in the plot of land 
no . 74-1st division , bounded on the east by a part of the said 
plot of land no . 74-1st division applied for lease by Siurama 
Sinai Edê, residing in Ponda Town ; on the west by a part 
of the said plot of land no . 74-1st division ; on the north by 
a part of the said plot of land no . 74-1st division applied for 
lease by Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from 
Bandora and on the south by the reserved plot of land no. 
XXI, covering an area of 1000 m . File no. 95/1963. 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
ao Código das Comunidades , se anuncia que Raugi Bascora 
Sinai Quercar, casado, funcionário , residente em Chinchinim , 
requereu em aforamento para os fins de construção de casa 
de habitação um terreno denominado « Sarpangal» , sito no 
bairro Curpassa da aldeia Bandora e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , compreendido no lote n.º 74-1.a adição , 
confrontando de nascente , com a parte do dito lote n.º 74-1.4 
adição requerido por Siurama Sinai Edê , residente na Vila 
de Pondá ; de poente , com a parte do dito lote n.º 74-1.a adição ;. 
de norte , com a parte do dito lote n.º 74-1.a adição requerido 
em aforamento por Loximicanta Panduronga Naique Nomo 
xicar, de Bandorá e de sul, com o lote reservado n.º XXL , na 
área de 1000 m ”. Processo n.º 95/1963. 

C / C 
(Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Siurama Sinai Ede, married , Government 
employee , residing in Ponda Town has applied for lease for 
the purpose of construction of a house for living of a plot 
of land known as « Sarpangal» , situated in the ward Curpassa 
of the village Bandora and belonging to the Comunidade . of 
the same village, comprising in the plot of land no. 74-1st 
division , bounded on the east by a part of the plot of land 
no . 74-1st division applied for lease by Ramacanta Ananta 
Porobo Dessai, residing at Bandora ; on the west by the plot 
of land no. 74-1st division ; on the north by a part of the plot 
of land no . 74-1st division applied for lease by Laximicanta 
Panduronga Naique Nomoxicar, from Bandora and on the 
south by the reserved plot of land no . XXI, covering an area 
of 1000 m . File no . 94/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 335.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Siurama Sinai 
Edê, casado, funcionário , residente na Vila de Ponda , requereu 
em aforamento para os fins de construção de casa de habi 
tação um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro de 
Curpassa da aldeia Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , compreendido no lote n.º 74-1.a adição , con 
frontando de nascente , com a parte do lote n.º 74-1.a adição 
requerido por Ramacanta Ananta Porobo Dessai, residente 
em Bandorá ; de poente , com o lote n.º 74-1.a adição ; de norte , 
com a parte do dito lote n.º 74-1.4 adição requerido por 
Laximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , de Bandora e 
de sul, com o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m . 
Processo n.º 94/1963 . 

C / C 
( Repetido ) 


5. According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Prabacora Sinai Corongoto , bachelor, Govern 
ment employee , residing in Ponda Town, has applied for 
lease for the purpose of construction of a house of a plot 
of land known as « Sarpangal» , situated in the ward Curpassa 
of the village Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, comprising in the plot of land no. 74-1st 
division , bounded on the east by a part of the said plot of 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabalcora Sinai . 
Corongotó , solteiro , funcionário , residente na vila de Pondá , 
requereu em aforamento para os fins de construção da casa 
um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa 
da aldeia Bandorá pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , compreendido no lote n.º 74-1.a adição, confrontando 
de nascente , com a parte do dito lote n.º 74-1.a adição re 
querido em aforamento por Visvambhar Sitarama Sinai 
Quercar , da vila de Pondá ; de poente, com a parte do dico 


. 
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land no . 74-1st division applied for lease by Visvambhar Sita 
Crama Sinai Quercar, from Ponda Town ; on the west by ai part 
of the said plot of land no. 74-1st division ; on the north by a: 
part of the said plot of land no. 74-1st division applied for 
lease by Loximicanta Panduronga " Naique Nomoxicar, from 
Bandora and on the south by a reserved plot of land no. XXI, 
covering an area of 1000 m´. File no. 97/1963. 


lote n.º 74-1.a adição; de norte, com a parte do dito lote 
n.º 74-1.a adição requerido em aforamento por Loximicanta 
Panduronga Naique Nomoxicar, de Bandora e de sul, com 
o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m . Processo 
n . ° 97/1963 . 

C / C 


(Repetido ) 


C / a 


(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xantabai A. S. 
Quercar , casada , residente em Bandora , requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa de habitação um 
terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da 
aldeia Bandorá le pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
compreendido no lote n.º 74-1.a adição , confrontando de nas 
cente , com a parte do dito lote n.º 74-1a adição requerido por 
Raugi Bascora . Sinai Quercar, residente em Chinchinim ; de 
poente, com a parte dito lote n.º 74-1.a adição ; de norte , com 
a parte do dito lote n.º 74-1.a adição requerido em aforamento 
por Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar, de Bandorá 
e de sul, com o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m². 
Processo n.º 96/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xantabai A. S. Quercar, married , residing 
at Bandora has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house for living of a plot of land known as 
« Sarpangal» , situated in the ward Curpassa of the village 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, comprising in the plot of land no. 74-1st division , 
bounded on the east by a part of the plot of land no. 74-1st 
division applied for lease by Raugi Bascora Sinai Quercar; 
residing at Chinchinim ; on the west by a part of the plot 
of land.no. < 74-1st division ; on the north by a part of the 
said plot of land no. 74-1st division applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from Bandora 
and on the south by the reserved plot of land no XXI, cover 
ing an area of 1000 m². File no . 96/1963. 

C / a 
(Repeated ) 


. 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ananda Sinai Quercar , married , residing at 
Bandora has applied for lease for the construction of a house 
for living of a plot of land known as « Sarpangal» , situated 
in the ward Curpassa of the village Bandora and belonging 
to the Comunidade of the same village, comprising in the 
plot of land no. 74-2nd division , bounded on the east and 
north by a remaining part of the same plot of land no. 74-2nd 
division ; on the west by the plot of land given on lease to 
Xantarama Sinai Dangui and on the south by the reserved 
plot of land no. XXI or municipal road , covering an area 
of 1000 m². File no . 98/1963 . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ananda Sinai 
Quercar, casada , residente em Bandora , requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa de habitação um 
terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da 
aldeia Bandorá :e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
compreendido no lote n .° 74-2.a adição , confrontando de nas 
cente le norte , com a restante parte do mesmo lote n.º 74-2.a 
adição ; de poente, com o aforamento de Xantarama Sinai 
Dangui e de sul, com o lote reservado n.º XXI ou estrada 
municipal, na área de 1000 m². Processo n.º 98/1963. 

Pondá , 5 de Novembro de 1963. -O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / 
(Repetido ) 


Ponda , 5th November, 1963. 
Usso Porobo Dessai. 


The Secretary , Sadassiva 


C / a 


(Repeated ) 


Section of Mazanias 
8 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 165 of the Code of Mazanias, it is hereby announced that 
Ramacrisna Naraina Poi, married , proprietor , from Marcela, 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , a plot named « Deutechém -Bata » , situated at Mar 
cela and belonging to the Devalaia of « Xri Xantadurgá » from 
Marcela , bounded on the east by the national road which 
goes from Banastarim to Tonca , on the west, north and south 
with the remaining part of said plot, Deutechém -Bata , cover 
ing an area of 440 m2. File no. 15/1963 . 

Ponda , 4th November , 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 
Visa . - The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

V. no . 1176/1963 

( Repeated ) 


Secção das Mazanias 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165 . 
do vigente Regulamento das Mazanias, se anuncia que 
Ramacrisna Naraina Poi, casado , proprietário , residente em 
Marcela , requereu em aforamento para construção de casa: 
um terreno denominado « Deutechém -Bata » , sito em Marcela 
e pertencente à Devalaia de Xri Xantadurga de Cumbarjua, 
em Marcela , deste concelho , confrontando de nascente com a 
estrada nacional que de Banastarim se dirige a Tonca ; de 
poente , norte e sul com a restante parte do dito prédio Deu 
techém -Bata , na área de 440 m´. Processo n.º 15/1963. 

Pondá , 4 de Novembro de 1963. - O Secretário , Sadassiva 
USSó Porobo Dessai. 
Visto . O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar. 

G. n .° 1176/1963 

(Repetido ) 


+ 


Section of Comunidades 
9 On the 28th December, 1963, at 11 a.m., at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take place 
of an uncultivated plot of land without any special denomina 
tion which is the part of the plot of land no. XX destinated 
for the construction of houses , situated at Bandora, and be 
longing to the Comunidade of the same village, bounded on 
the east by the plot of land measured out to Manohar Porobo 
Tamba ; on the west by the remaining part of the said mea 
sured plot of land to Fotu Sinai Quencro ; on the north by 
the national road which leads from Panjim to Ponda and 
on the south by the plot of land no. 74-1st division , Sar 
pangal, covering an area of 2000 m2, for the annual rent of 
Rs. 20 / -. Thic rict of land was applied for lease for the 
purpose of the construction of a house by Trimiboca Balchon 
dra Sinai Quencro , bachelor , landlord , residing at Combarjua . 
File no . 69/1962 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
9 No dia 28 de Dezembro próximo, pelas 11 horas, à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
um terreno inculto e sem denominação especial que faz parte 
do lote n.º XX destinado para os fins de construção de casas, 
sito em Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento por Trimboca Balchondra Sinai 
Quencró , solteiro , proprietário , residente em Combarjua , para 
Os fins de construção de casa de habitação , confrontando de 
nascente , com o terreno medido a favor de Manohar Porobo 
Tambá ; de poente , com a restante do dito lote medido a favor 
de Fotu Sinai Quencró ; de norte , com a estrada nacional que 
de Pangim se dirige a Pondá e de sul, com o lote n.º 74-1.a adi 
ção Sarpangal, na área de 2000 m2, pelo foro ánuo de 
Rps. 20 / -. Processo n . 69/1962. 

C / C 


c 
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10 On the 28th December , 1963, at 10 a.m., at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take place 
of an uncultivated plot of land without any special de ncmina 
tion which is the part of the plot of land no. XX destinated for 
the construction of houses , situated at Bandora and belonging 
to the Comunidade of the same village bounded on the east 
by the part of the abovesaid plot of land no. XX applied 
for lease by Camaladas Gaunencar ; on the west by the part 
of the said plot of land no. XIX applied for lease by Manoharr 
Porobo Tamba ; on the north by the national road which leads 
from Panjim to Ponda and on the south by the 1st division 
of the plot of land no . 74 - Sarpangal, covering an area of 
2000 m2, for the annual rent of Rs. 20 / -. This plct cif land 
was applied for lease for the purpose of the construction of a 
house by Dulba Xivagi Pratap Rau Sar Dessai, married land 
lord, residing at Pandora . File no . 67/1962 . 

C / a 


10 No dia 28 de Dezembro próximo, pelas 10 horas , à porta 
da scibredita Administração , será levado em hasta pública um 
terreno inculto e sem denominação especial que faz parte dos 
lote n.º XX destinado para os fins de construção de casas , 
sito em Bandorá je pertencente ià comunidade da mesma 
aldeia , requerido em aforamento por Dulbá Xivagi Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, casado, proprietário , residente em 
Bandorá , para os fins de construção da, casa de habitação, 
confrontando de nascente , com a parte do dito lote n.º XX 
requerido em aforamento por Camaladás Gaunencar ; de 
poente , com a parte do dito lote n .° XX requerido em afora 
mento por Manohar Porobo Tambá ; de norte , com a estrada 
nacional que de Pangim se dirige a Pondá e de sul, com a 
1.a adição do lote n . 74 - Sarpangal, na área de 2000 m², pelo 
foro ánuo de Ros . 20 / - . Processo n.º 67/1962. 

C / C 


11 On the 28th December , 1963 at 12 noon , at the pre 
mises of the abovesaid Administration Office , auction will 
" take place of an uncultivated plot of land without any special 
denomination which is the part of the plot of land no . XX , 
designed for the construction of houses , situated at Bandorá 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the part of the said plot of land no. XX ; on 
the west by the plot of land applied for lease by Dulba Sar 
Dessai; on the north by the national road which leads from 
Panjim to Ponda and on the south by the 1st division of 
the plot of land no . 74 ---- Sarpangal, covering an area of 
2060 m², for the annual rent of Rs. 21/ This plot of land 
was applied for lease for the purpose of the construction 
of a house by Camaladas Gajanana Naique Gaunencar, ba 
chelor , landlord , residing at Bandora . File no . 68/1962 . 

C / a 


11 No dia 28 de Dezembro próximo, pelas 12 horas, à porta 
da sobredita Administração, será levado em haşta pública 
um terreno inculto e sem denominação especial que faz parte 
do lote n.º XX , destinado para os fins de construção de casas , 
sito em Bandorá e pertencente à comunidade da mesma alæeia , 
requerido em aforamento por Camaladás Gajanana Naique 
Gaunencar , solteiro , proprietário , residente em Bandorá para 
os fins de construção da casa de habitação, confrontando de 
nascente , com a parte do dito lote n.º XX ; de poente , com o 
terreno requerido em aforamento por Dulbá Sar Dessai; de 
norte , com a estrada nacional que de Pangim se dirige a 
Pondá e de sul, com a 1.2 adição do lote n.º 74 -Sarpangal, 
na área de 2062 m2, pelo foro ánuo de Rips . 21 / -. Processo 
n .° 68/1962 . 

C / C 


12 On the 30th December, 1963, at 10 a . m ., at the pre 
mises of the abovesaid Administration Office auction will take 

ce of an uncultivated plot of land without any special 
denomination which is the part of the plot of land no. XX 
destinated for the purpose of the construction of houses , 
situated at Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the part of the 
plot of land no . XX applied for lease by Dulba Dessai, on 
the west by the part of the plot of land no. XX applied for 
lease by Trimbocai Quencro ; on the north by the national 
road which leads from Panjim to Ponda and on the south 
by the plot of land no . 74-1st division of Sarpangal, covering 
an area of 2000 m2, for the annual rent of Rs. 20 / - This plot 
of land was applied for lease by Manohar Porobo Tamba, 
married , doctor , residing at Cidade de Goa , for the purpose 
of the construction of a house . File no. 70/1962. 

Ponda , 21st November , 1963 . - The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai .... 
Visa . The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

C / a 


12 No dia 30 de Dezembro próximo, pelas 10 horas , à 
porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública um terreno inculto e sem denominação especial que 
faz parte do lote n.º XX , destinado para os fins de cons 
trução de casas, sito em Bandorá e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento por Manohar 
Porobo Tambá , časado, médico , residente na cidade de Goa , 
para os fins de construção da casa de habitação , confron-. 
tando de nascente , com a parte do dito lote n .° XX requerido 
por Dulbá Dessai ; de poente, com a parte do dito lote n .° XX 
requerido por Trimboca Quencró ; de norte, com a estrada: 
nacional que de Pangim se dirige a Pondá e de sul, com o lote 
n.º 74-1.4 adição de Sarpangal, na área de 2000 m2, pelo foro 
ánuo de Rps. 20 / -, Processo n .° 70/1962. 

Pondá , 21 de Novembro de 1963. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai . 
Visto . - O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar. 

C / C 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present , it is hereby announced that the Society of 
St. Francis Xavier, of Pilar, Ilhas represented by its Superior 
General Fr. Jose A. F. Albuquerque, residing at Pilar , has 
applied for the lease of uncultivated plot covering an area 
of 20.000 m known as « Colombaticanavoril Murdi or Axi 
"murdi» , situated at Cacora and belonging to the Comunidade 
of Cacora for the construction of School building . The same 
plot, is bounded on the east by the land of the said Comu 
nidade; on the west by the lease land of Vishnu Botto and Sri 
Dev Marutti, Bansai Cutumbona of Balcrisna Sinai Cacodcar ; 
on the north by the limits of the Curchorem village and on 
" the south by the land of the said Comunidade. File no . 4/963 . 

Quepem , 15th November , 1963. --- The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
13 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que a Sociedade de 
St. Francisco Xavier , de Pilar, Ilhas , representada pelo seu 
superior Pe. José A. F. Albuquerque , residente em Pilar , 
requereu em aforamento para a construção de um edifício 
escolar uma área de 20.000 m² do terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Columbaticanavoril Murdi ou Aximurdi , 
sito em Cacorá e pertencente à comunidade de Cacorá , con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade ; 
de poente, pelo terreno aforado pelos Vishnu Botto e Sri Deus 
Maruti, Bansai: Cutumbona de Balcrisna Sinai Cacodcar ; de 
norte , com os limites da aldeia de Curchorém e de sul, com 
a terreno da dita comunidade. Processo n .° 4/963 . 

Quepém , 15 de Novembro de 1963.-O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinaa Narcornim . 

C / C 
(Repetido ) 


Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 


Section of Comunidades 
In accordance with the terms and for the purposle esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
"hereby announced that Devidassa Vijaia Bondó , bachelor , far 


14 


Secção das Comunidades 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Devidassa Vijaya 
Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda 


1, 
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mer , born and residing at Agonda of the village of Canacona, 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
a house , the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » , situated at Agonda and beloniging to the Comunidade 
of Canacona , of an area of approximately 1000 m ’, bounded 
on the east by the plot of the said Comunidade and the 
municipal road ; on the west by the plot of the same Comu 
nidade and the property of Vitu Sinai Golo ; on the north 
by the property given on lease to Balsu Vitoba Naique Gaun 
car and of Comunidade and on the south by the property 
of Balcu Vitoba Naique , by the plot of Comunidade and of 
others. File no. 72/1963 . 

V. no . 1021/1963 

( Repeated ) 


da freguesia de Canácona , requereu em aforamento , para . 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado denomi- . 
nado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comu 
nidade de Canácona, na área aproximada de 1000 m *, con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade e 
a estrada municipal ; de poenite, com o terreno da mesma co 
munidade e o prédio de Vitu Sinai Goló ; de norte , com o 
terreno aforado a Balsú Vitoba Naique Gauncar e de comu 
nidade e de sul, com o prédio de Balcú Vitoba Naique, com 
o terreno da comunidade e outros. Processo n.º 72/1963 . 

G. n . ° 1021/1963 


(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Hori Gonga Bondo , married , farmer , 
residing at Agonda of the village of Canacona , has applied 
for the lease , for the purpose of construction of a house, the 
uncultivated and unused plot called « Dovornemola » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
of an area of approximately 1000 m², bounded on the east 
by the plot of the said Comunidade and the municipal road ; 
on the west by the plot of Comunidade and the property of 
Vitú Sinai Golo ; on the north by the plot given on lease 
to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and on the 
south by the property of Balsú Vitoba Naique and others . 
File no . 73/1963 . 

V. no . 1022/1963 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades se anuncia que Hori. Gonga . 
Bondó, casado, agricultor, residente em Agonda da freguesia 
de Canácona , requereu em aforamento , para construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovor .. 
nemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona, na área aproximada de 1000 mp, confrontando de 
nascente , com o terreno da dita comunidade e a estrada muni.. 
cipal ; de poente , com o terreno da comunidade e o prédio : 
de Vitú Sinai Goló ; de norte , com o terreno aforado a Babú 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o prédio de 
Balsú Vitupa Naique e outros. Processo n.º 73/1963 . 

G. n .° 1022/1963 . 

(Repetido ) 


16 In accordance with the tierms and for the purpose iesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Khuxali Apa Mainato , married , far 
mer , born and residing at Agonda , of this concelho of Cana 
cona , has applied for the lease , for the purpose of construc 
tion of a house , the uncultivated and unused plot called « Do 
vorneamola » , situated at Agonda and belonging to the Comu 
nidade of Canacona , of an area of 1000 m², bounded on the 
east by the plot of Comunidade ; on the west by the plot 
of Comunidade and the property of Vitu Sinai Golo and 
others ; on the north by the plot given on lease to Babu 
Visvonata Naique Gauncar and others and on the south by 
the plot of Comunidade and the property of Balsu Vitoba 
Naique and others . File no. 79/1963 . 

V. no . 1023/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Khuxali Apá . 
Mainato , casado, agricultor , natural e residente em Agonda 
deste concelho de Canácona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à co 
munidade de Canácona, na área aproximada de 1000 m *, con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade ; de 
poente , com o terreno da comunidade e o prédio de Vitú Sinai 
Goló e outros ; die norte , com o terreno aforado a Babu 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o terreno : 
da comunidade e o prédio de Balsú Vitoba Naique e outros. 
Processo n.º 79/1963 . 

G. n . ° 1023/1963 

(Repetidor 


17 In accordanice with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Conceição Dias, widow , residing alt 
Agonda , of the village of Canacona of this concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of construction of a 
house, the uncultivated and unused plot called « Dovornemola » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona, of an area of approximately 1000 m *, bounded on 
the east by the plot of the said Comunidade, on the west by 
the plot of Comunidade and the property of Vitu Sinai Golo , 
on the north by the plot given on lease to Babu Visvonata 
Naique Gauncar and others and on the south by the property 
of Balsu Vitoba Naique and others, File no. 63/1963. 

V. no . 1024/1963 

( Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Conceição Dias, 
viúva , residente em Agonda , da freguesia de Canácona deste 
concelho , requereu em aforamento , para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornemoia » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área aproximada de 1000 m´, confrontando de nascente , com 
o terreno da dita .comunidade ; de poente, com o terreno da 
comunidade e o prédio de Vitú Sinai Goló ; de norte , com o 
terreno aforado a Babű Visvonata Naique Gauncar e outros : 
e de sul, com o prédio de Balsú Vitobá Naique e outros . 
Processo n .° 63/1963 . 

G. n .° 1024/1963 : 

(Repetido ) 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xencor Nagu Bondo , bachelor , farmer, 
born and residing at Agonda , of Canacona village of this 
Concelho , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovornemola » , situated at Aglonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , in an area of approximately 
1000 m², bounded on the east by the municipal road and by 
the plot of the said Comunidade; on the west by the property 
of Vitu Sinai Golo and others ; on the north by the plot given 
on lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south by the property of Balsu Vitoba Naique Gauncar 
and others. File no . 78/1963 . 

V. no . 1025/1963 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xencor Nagú 
Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda , 
da freguesia de Canácona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à 
comunidade de Canácona, na área aproximada de 1000 m ”, 
confrontando de nascente, com a estrada municipal e com o 
terreno da dita comunidade ; de poente, com o prédio de Vitú 
Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno aforado a Babu 
Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o prédio 
de Balsú Vitoba Naique Gauncar e outros . Processo n .° 78 / 
71963 . 

G. n .° 1025/1963 

(Repetido ) 


c 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 


19. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Remédio Fernan- 


c. 


5TH DECEMBER , 1963 


773 


hereby announced that Remédio Fernandes, married , residing 
at Agonda of this concelho of Canácona , has applied for the 
lease, for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot called « Dovorneamola » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , of 
an area of 1000 m ’, bounded on the east by the plot of Comu 
nidade ; on the west by the plot of the said Comunidade and 
the property of Vitú Sinai Golo and others ; on the north 
by the plot given on lease to Babú Visvonata Naique Gaun 
car and others and on the south by the plot of Comunidade 
and the property of Balsu Vitoba Naique and others. File 
no. 64/1963 . 

V. no . 1026/1963 

(Repeated ) 


des , casado , residente em Agonda , deste concelho , requereu 
em aforamento, para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Dovorneamola » , sito em Agon 
da e pertencente à comunidade de Canácona, na área de 
1000 m , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade ; de poente , com o terreno da mesma comuni. 
dade e o prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com 
o terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o terreno da comunidade e o prédio de Balsú 
Vitobá Naique e outros . Processo n .° 64/1963 . 

G. n .° 1026/1963 

(Repetide ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Semelina Dias , widow , born and resid 
ing at Agonda of the village of Canacona of this concelho , 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
a house the uncultivated and unused plot called « Dovorne 
mola » situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of approximately 1000 m , bounded on 
the east by the plot of the said Comunidade ; on the west by 
the property of Vitu Sinai Golo and others ; on the north by 
the plot given on lease to Babu Visvonata Naique Gauncar 
and others and on the south by the property of Balsu Vitoba 
Naique Gauncar and others . File no. 65/1963. 

V. no. 1027/1963 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Semelina Dias, 
viúva , natural e residente em Agonda , da freguesia de Ca 
nácona , deste concelho , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canacona , na área aproximada de 1000 m ”, confrontando 
de nascente , com o terreno da dita comunidade ; de poente , 
com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros; de norte , com o 
terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros 
e de sul, com o prédio de Balsú Vitoba Naique Gauncar e 
outros . Processo n.º 65/1963 . 

G. n .° 1027/1963 

(Repetidos 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sebastião Fernandes , married , black 
smith , residing at Agonda , of this concelho , has applied for 
the lease , for the purpose of construction of a house , the 
uncultivated and unused plot called « Devornemola » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, 
of area of 1000 m2, bounded the east by the 
plot of Comunidade; on the west by the property of Vitu 
Sinai Golo and others ; on the north by the plot given on 
lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and on . 
the south by the plot of the said Comunidade and the pro 
perty of Balsu Vitoba Naique and others. File no. 66/1963. 

V. no . 1028/1963 

(Repeated ) 


an 


on 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Fer 
nandes , casado , ferreiro , residente em Agonda deste concelho , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 
1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o prédio de Vitú Sinai Goló e outros; 
de norte, com o terreno aforado a Babú Visvonata Naique 
Gauncar e outros e de sul, com o terreno da mesma comu 
nidade e o prédio de Balsú Vitobá Naique e outros. Processo 
1. 66/1963. 

G. n . ° 1028/1963 


(Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Maria Fernandes, married , born and 
residing at Agonda, of this concelho of Canacona has applied 
for the lease, for the purpose of construction of a house , the 
uncultivated and unused plot called « Dovornemola » situated 
at Algonda and belonging to the Comunidade of Canacona, of 
an area of approximately 1000 m2, bounded on the east by the 
plot of the said Comunidade ; on the west by the property of 
Vitu Sinai Golo and others ; on the north by the plot given 
on lease to Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south by the property of Balsu Vitoba Naique Gauncar 
and others , File no . 67/1963. 

V. no . 1029/1963 

( Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Fernandes , 
casada , natural e residente em Agonda deste concelho de 
Canacona , requereu em aforamento , para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornemola » , 
sito em Agonda e pertencente á comunidade de Canácona , na 
área aproximada de 1000 m2, confrontando de nascente , com 
o terreno da dita comunidade ; de poente , com o prédio de 
Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno aforado 
a Babú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o 
pirlédio de Balsú Vitobá Naique Gauncar e outros. Processo 
n .° 67/1963. 

G. n .° 1029/1963 


(Repetido ) 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Nana Apa Mainato , married , farmer , 
born and residing at Agonda of this concelho of Canacona , 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
a house , the uncultivated and unused plot called « Dovor 
Deamola » situated at Agonda, and belonging to the Comu 
nidade of Canacona , of an area of approximately 1000 m2, 
bounded on the east by the plot of Comunidade and the 
municipal road ; on the west by the plot of the same Comu 
nidade and the property of Vitu Sinai Golo and others ; on the 
north by the plot given on lease to Balsu Vitoba Naique 
Gauncar , and by the plot of Comunidade and of others . File 
no. 68/1963 . 

Chauri, 14th May , 1963. - The Secretary, Chitaranjana . 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no. 1030/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comuni des se anuncia que Naná Apá. Mai 
nato, casado , agricultor , natural e residente em Agonda , deste 
concelho de Canácona , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovorneamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona, na área aproximada de 1000 m2, confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade e a estrada muni 
cipal ; de poente, com o terreno da mesma comunidade e o 
prédio de Vitú Sinai Goló e outrlos ; de norte , com o terreno 
aforado a Balsứ Vitobá Naique Gauncar , e outros e de sul, com 
o prédio de Balsú Vitobá Naique Gauncar, com o terreno da 
comunidade e dos outros. Processo n .° 68/1963. 

Chauri, 14 de Maio de 1963. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. 0.9 1030/1963 

(Repetido ) 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


C 


24 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Suriacanta Raiá Vaingoncar , unmarried 
and residing at Santa Cruz, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Calapor , making part of 
the hill, « Cursachigal» , bounded on the east by the road 
which goes to Bambclim ; on the west by the plot of the 
Comunidade ; on the north by the plot of the Comunidade 
and on the south by the road which goes to the « Emissora 
of Goa » , covering an area probably of 1000 m². 

Goa , 19th November, 1963.--- The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no. 1173/1963 


24 Vos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Suria 
canta Raiá Vaingoncar , solteiro e residente em Santa Cruz, 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Calapor, fazendo parte do outeiro « Cursachigal» , confron 
tando de nascente , com a estrada que se dirige para Bam 
bolim ; de poente, com o terreno da comunidade ; de norte , 
com o terreno de comunidade e de cul, com a estrada que 
se dirige para a Emissora de Goa , na área provável de 
1000 m² 

Goa , 19 de Novembro de 1963. O Secretário , Vitola Matu 
Poi Vernencar . 

G. n .* 1173/1965 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


25 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Cursino Santana Esteves , bachelor , commer 
cial employee, residing in Raia , has applied for lease for 
construction of house, of an uncultivated and unused plot of 
land belonging to the Comunidade of Raia , covering an area 
of about 1000 m *, having from east to west on the north a 
length of 28 metres , called « Dugloi or Teneamanda » situated 
in the village of Raia , and bounded on the east by the plot 
applied for lease by Aleixo Barreto , from Raia ; on the west 
by the plot applied for lease by Ricardo Lima e Melo ; on 
the north by municipal road which leads from Manora to the 
main road leading from Margão to Panjim and on the south by 
the land of Ubaldino Artemisio Pereira from Raia . The said 
ploi of land lies within the plot no. 81 of plan no . 4526. File 
no . 142/1963. 

Margão, 26th October , 1963. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1135/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Cursino. 
Santana Esteves , solteiro , empregado comercial, residente na 
Raia , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado, pertencente à comunidade 
da Raia , na área provável de 1000 m², do comprimento de 
nascente a poente , pelo lado norte , 28 metros, denominado 
« Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raia e confron 
tado de nascente , com o terreno requerido em aforamento por 
Aleixo Barreto , da Raia ; de poente , com o terreno requerido 
em aforamento por Ricardo de Lima e Melo ; de norte , com a 
estrada municipal que de Manorá vai encontrar - se com a es 
trada nacional que de Margão se dirige a Pangim e de sul, 
com o terreno de Ubaldino Artemísio Pereira , da Raia . 

O dito terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no: 
processo n . 142/1963 . 

Margão, 26 de Outubro de 1963.-O Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .… 1135/1963 

( icepetido ) 


26. In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announceä that Horidata Ragunatà Poi Angló , resi 
ding in Chinchinim , has applied for lease for construction 
of house , of an uncultivated and rocky plot of land of the 
Comunidade of Nagoa, covering an area of 1000 m2, called 
« Ambli» , situated in Nagoa and bounded on the east by the 
pasture -land of the Comunidade ; on the west by the land 
left along the main road ; on the north by the land Ambli 
and on the south by the land Ambli of the Comunidade. File 
no . 158/1963 . 

V. no. 1184/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Cóñigo das Comunidades , anuncia - se que Horidata Ra 
gunata Poi Angló , residente em Chinchinim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
rochoso , da comunidade de Nagoá , na área äe 1000 m , deno 
minado « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade, destinado para pasta 
gem de gado ; por poente , con o terreno largado ao longo 
da estrada nacional; por norte , icom o terreno Ambli e por 
sul, com terreno Ambli da comunidade ou parte deste ora 
requerido em aforamento por Timaji Sinai Cacodcar. 
pedido corre os seus termos no processo n.º 158/1963 . 

G. n .° 1184/1963 .. 


27 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Prabacar Baburaia Egdo , residing in Calata , 
has applied for lease for construction of house , of an uncul 
tivated and rocky plot of land of the Comunidade of Nagóá , 
covering an area of 1000 m , called « Ambli» , situated in 
Nagoa and bounded on the east by the pasture - land Ambli 
of the Comunidade ; on the west by the land left along the 
main road ; on the north by the said land Ambli and on 
the south by the saiä land Ambli or its part now applied for 
lease by Horidata Rogunata Poi Anglo . File no. 157/1963. 

V. no . 1185/1963 


27 Nos termos e para os fins do qisposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Prabacar 
Baburaia Egdó, residente em Calata , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e ro 
choso , da comunidade äe Nagoá , na área de 1000 ma, đeno 
minado « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade destinado para pasta 
gem do gado ; por potente , com o terreno largado pela comu 
nidade ao longo da estrada nacional; por norte , com o dito 
terreno Ambli e por sui, com o dito terreno Ambli ou parte 
deste ora requerido em aforamento por Horidata Ragunata 
Poi Angló . O pedido corre os seus termos no processo n.º 
157/1963. 

G. n . 1185/1963 . 


28 In accoräancy with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Mohanrau Timaji Sinai Cacodcar, 
residing in Margão, has applied for lease, for construction 
of house , of an uncultivateä and rocky plot of land of the 
Comunidade of Nagoá , covering an area of 1000m2, called 
« Ambli» , situated in Nagoa and bounded on the east by the 
pasture - land Ambli of the Comunidade ; on the west by the 
land of the Comunidade left along the main - road ; on the 
north by the said land Ambli and on the south by the same 
land or its part applied for lease by Francisco Luis Cabral 
Noronha. File no. 159/1963, 

V , no. 1186/1963 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Moha 
riarau Timaji Sinai Caicodcar, residente em Margão , requereu 
em aforamento , para construção de casa, um terreno inculto 
e rochoso da comunidade de Nagoá, na área de 1000 m , 
denominado « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nas 
cente, com o terreno Ambli da comunidade destinado para 
pastagem de gado ; por poente, com o terreno dia comuni 
dade ao longo da estrada nacional; por norte , com o dito : 
terreno Ambli e por sul, com o mesmo terreno ou parte : 
deste requerido em aforamento por Francisco Luís Cabral 
Noronha, o pedido corretos seus termos no processo n .. 
159/1963 

G, nQ 1186/1963 . 


* 


C 


5TH DECEMBER , 1963 


775 


con 


29 In accordance with and for the purpose established 
in article . 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Balcrisza Timlaji Sinai Cacodcar , 
residing in Margão , has applied for lease, for construction 
of house, of in uncultivated and rocky plct of land of the 
Comunidade of Nagoá , covering an area of 1000 m², called 
« Charamboly » situated in Nagoá and bounded on the north 
by the land Charainboly of the Comunidade , on the south 
by the land Charamboly of the Comunidade ; on the east hy 
the land of the Cicmunidade reserved for the use of the main 
road and on the west by the pasture -land of the Comunidade. 
File no . 163/1963 . 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 320.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Bal 
crisna Timaji Sinai Calcodçar , residente em Margão , reque 
reu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e rochoso , da comunidaäe de Nagoá , na área de 
1000 m ”, äenominado « Charamboly » , sito em Nagoa e 
frontado por norte , com o terreno Charamboly da comuni 
dada ; por sul, coni. o terreno Charamboly da comunidaốe ; 
por nascente , com o terreno reservado pela comunidade para 
a serventia da estrada nacional e por poente , com o terreno 
da comunidade destinado para pastagem de gado . O peớido 
corre os seus termos no processo n .° 163/1963 . 

Margão, 11 de Novembro de 1963. O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1:187/1953 . 


- The Secretary , Bogvonto 


Margão , 11th November , 1963. 
Vitol Porobo Chimulcar . 


V. no . 1187/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


30 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ciara Viegas, wife of absent Francisco Jose Rosario Vie 
gas , residing at Pilerne, has applied for lease for the purpose 
of construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , lot no. 399 , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east , by the land of the Comunidade now applied on 
iease by Pedro Antonio Barreto ; on the west by the plot lea 
sed to Nanã Sacarama. Zó ; on ithe south by the lane and on 
the north by the reserved plot along the national highway 
Mapuça to Bicholim , covering an area of 1000 ma. File 
no. 315/1963 . 

V. no . 1134/1963 . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ciara Viegas, 
mulher do ausente Francisco José Rosário Viegas , residente 
em Pilerne , requereu em aforamento para construção da casa , 
to terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Coa 
dichem Gallum » lote n .° 399, sito em Tivim e pertencente à . 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidade ora requerido em aforamento por 
Pedro António Barreto ; de poente , com o aforamento conce 
dido a Nanã Sacarama Zó ; de sul, com beco e de norte , com . 
o terreno reservado ao longo da estraña nacional que de Mar 
puçá se dirige a Bicholim , na área de 1000 m². Processo 
n .° 315/1963. 

G. n . ° 1134/1963 . 

(Repetido 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Dattatraia Upendra Poi Raicar, residing at Panjim , has 
applied on lease for the purpose of the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot , of lot reserved no. 126 situa 
ted « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula ; bounded on the east , west and north by the land 
of the Comunidade and on the south by the reserved land of 
4 metres that separating the Municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads. to Porvorim , covering 
an area of 1000 m². File no. 323/1963. 

V. no . 1130/1963 

( Repeated ) 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia qu e Dattatraia Upen 
dra. Poi Raicar , residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção da casa , o terreno inculto e desapro 
veitado, do lote reservado n.º 126 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente, 
poente e norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o 
terreno reservado de quatro metros que separa o caminho 
Vicinal que da estrada Betim -Mapuçá se dirige a Porvorini, 
na áreja de 1000 m². Processo n.º 323 de 1963 . 


G , n . 1130/1963. 

(Repetido ) 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Govinda Upandra Poi , restilaling at Panjim , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house, a hilly , 
uncultivated and unused plot of lot reserved n .° 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same comuni 
dade; on the west also by the land of the same Comunidade 
applied on leaşe ; on the north by a strip of said land 4 metres 
wide to be reserved at the side of municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mundo , and on the south by the land of the said Comunidade, 
covering a area of 1000 m2. File no . 322/1963. 

V. no . 1131/1963 

( Repeated ) 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.e. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Govinga Upendra 
Poi, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
.construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitaão 
do lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade; de poente , também com o 
terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ;. de . 
norte , com a faixa đọ dito terreno da largura de 4 metros.. 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da na 
cilonal , Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de 
sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 1000 mm. 
Processo n . ° 322/1963 

G. n . ° 1131/1963. 

(Repetido ) 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gajanana Rogunata Naique Pratap Rau Sar Dessai, from 
Aturli , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot of lot no . 372 , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east, west and north by 
the land of the said Comunidade ; on the south by the muni 
cipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Sangolda , covering an area of 2000 m . 

Mapuça , 11th November , 1963. -- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1132/1963 

(Repeated ) 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana Rogu 
nata Naique Pratap Rau Sar Dessai, de Aturli , requereu : em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado do lote n .° 372 , sito no alto de Porvorim e per-. 
tencente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , 
poente e norte , com o terreno da dita comunidade e de sul, 
com a estrada municipal que da estrada nacional Betim -Ma 
puçá se dirige a Sangoläá , na área de 2000 m². Processo 
n . 340/1963. 

Mapuçá , 11 de Novembro de 1963. O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

G. n .° 1.132 / 1963 . 

(Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xec Isinal, residing at Corlim of Bardez Taluka , 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Ismal, resi 
dente em Corlim do concelho de Bardês, requereu em afora 
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has applied for lease for the purpose of constructiçn of a 
house, an uncultivated , hilly and unused plot named « Tam 
cbrotacho Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , 
bounded on the east by the plot leased to Xerifambi Havabi; 
on the west by the land of the said Comunidade ; on the north 
also by the land of the Comunidaãe reserved for road , and 
on the south by the common plot leased to Ivi Lobo and 
others, covering an area of 832,50 m². File no . 351/1963 . 

V. no . 1152/1963 


mento para construção da casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominaão « Tambrotachó Sorvo » e perten 
cente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente com 
o aforamento de Xerifambi Havabi; de poente com o terreno 
da fita comunidade ; de norta também com o terreno da comu 
nidade reservado para caminho, e de sul com o aforamento 
comum de Ivi Lobo e outros , na área de 832,50 /m . Processo 
n . 351 de 1963 . 

G. n .° 1152/1963 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vinayak Xete Dangui, from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, an uncul 
tivated , hilly and unused plci named « Batiecho - Sorvo» , si 
tuated at Corlim , and belonging to the Comunicade of the 
same village, bounded on the east and north by the land 
of the Comunidade; on the west and south by the plots 
of the same Comunidade, reserved for roads , covering an 
area of 1000 m². File no . 346/1963. 

V. no . 1161/1963 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinayak Xete 
Dangui, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto , outeiral e desaproveitado deno 
minado « Batiecho -Sorvó » , sito em Corlim e pertencente à 
icomunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e norite 
com o terreno da comunidade e de poente e sul com os ter 
renos da mesma comunidade reservados para caminhos , na 
área de 1000 m². Processo n .° 34:6/1963 . 

G. n . 1161/1963 


36 In thie terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Rajarama Pondori Folari, from Sanquelim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house an uncultivated , hilly and unused plot, of lot no. CXXII , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serulá , bounded on the east by the reserved lot 
no . CXXIV ; on the west by national highway that from 
Betim leads to Mapuça ; on the north by the plot belonging 
to the heirs of Amaro de Souza , from Porvorim and on the 
south by the reserved road , covering an area of 1000 m². 
File no . 356/1963 . 

V. no. 1175/1963 . 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Rajarama Pondori 
Folari, de Sanquelim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado, do lote n.º CXXII, sito no alto de Porvorim.e perten 
cente à comunidade de Senulá , confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º CXXIV ; de poente , com a estrada 
nacional que de Betim se dirige a Mapuçá ; de norte, com 
o aforamento dos herdeiros de Amaro de Sousa , de Porvorim 
e de sul, com o caminho reservado , na área de 1000 m². Pro 
cesso n.º 356/1963 . 

G. n .° 1175/1963. 


37 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Alexandre Cosme Francisco Santana Lobo , 
also known as Alexandre Francisco Lobo , residing at Aldonā , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated , hilly and unused plot, situated at 
Sirçaim and belonging to the Comunidade of the same village , 
comprised in the lot no . 78 , bounded on the east, west and 
north by the land of the Comunidade and on the south by 
a strip of land 6 metres wide along the national highway 
Mapuça - Valpoi, covering an area of 1000 m². File no. 355/1963. 

V. no . 1180/1963 . 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Alexandre Cosme 
Francisco Santana Lobo , por outro nome Alexandre Francisco 
Lobo , residente em Aldonā , requereu em aforamento para 
construção de casa, um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , sito em Sirçaim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , fazendo parte do lote n .° 78, confrontando de 
nascente , poente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul, com a faixa do terreno da largura de 6 metros 
ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valpoi, na área de 
1000 m . Processo n.º 355/1963 . 

G. n.o 1180/1963 . 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Caetano Jose Sebastião de Souza , residing 
at Saligão, has applied for lease for the purpose of cons 
truction of a hoise, an uncultivated plot, named « Dovor 
neachem Galum » , situated at Nachinolá and belonging to 
the Comunidade of the same village, bounded on the east 
by the property of Vamona Xete Nagvencar ; on the west 
by the property of Govinda Xete Sangodcar ; on the north 
by the property of Vassanta Porobo Corjuencar and on the 
south by the public road , covering an area of 1000m². File 
no . 360/1963 . 

V. no. 1182/1963 . 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano José 
Sebastião de Sousa , residente em Saligão , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e deno 
minado « Dovorneachem Galum » , sito em Nachinolá, e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o prédio de Vamona Xete Nagvencar ; de 
poente , com o prédio de Govinda Xete Sangodcar ; de norte , 
com o prédio de Vassanta Porobo Corjuencar e de sul, com 
estrada pública , na área de 1000 m². Processo n .° 360/1963 . 


G. n . ° 1182/1963. 


39. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Xamsundar Vassu Salcar, residing at Ma 
puçá , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house an uncultivated , hilly and unused plot , named 
« Temericho -Sorvó » , situated at Duler and belonging to the 
Comunidade of Mapuçá, bounded on the east by the plot 
leased to Caxinata Queulecar ; on the west by the plot 
leased to Ananta Tuencar ; on the north by the reserved land 
for road and on the south by the land of the said Comuni 
dade, covering an area of 400 m². File no . 361/1963 . 

V. no . 1197/1963 . 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xamsundar 
Vassu Salcar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa, o terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado , denominado « Temericho -Sorvo » , sito em 
Duler e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontando 
de ascente , com aforamento de Caxinata Quinlecar ; de 
poente , com o aforamento de Ananta Tuencar ; de norte , com 
o terreno reservado para caminho e de sul, com o terreno 
da dita comunidade , na área de 400 m². Processo n .° 361/1963 . 


G. n . 1197/1963 . 


40 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Mother Teodora , superior of the Convent S. Fran 
cisco Xavier , from Mapuça , has applied on lease for the pur 
pose of construction of a school premises , residency for stu 
dents and other necessary constructions, an uncultivated, 
rocky ond unused plot named « Raincho- Sorvo » , and belon 
ging to the Comunidade of Mapuça , covering an area of 


40 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Mother Teodora , 
superiora do Convento de S. Francisco Xavier , de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de edifício escolar, 
casas de residência para alunas internas e outras constru 
ções necessárias, o terreno rochoso que é inculto e desapro 
veitado denominado « Raincho-Sorvo » , e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 3102 m ”, terreno este que se 
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3102 m², this land is connected on the northern and southern 
side by the land belonging to the said Convent, being the area 
of the land that is situated on the northern side 1710 m and 
it is bounded on the east by the land of the said Comunidade , 
reserved for road ; on the west by the public road ; on the 
north by the plot leased to Xec Abdul Latif , from Mapuça , 
and on the south by the land of the applicant and the area 
of land that is situated on the western side is 1392 m². This 
plot has the form of a triangle and is bounded on the east 
by the land of the appřicant; on the west and north by 
public road and on the south by the land belonging to Nicolau 
Pereira and Caetano G. Aza vedo . File no . 349/1963 . 

Mapuça , 22nd November , 1963. The Secretary, Man 
guesa R. S. Quencro . 

V. no . 1:200/1963 


encontra dos lados norte e poente do terreno pertencente ao 
dito Convento , sendo a área do terreno que fica ao lado norte 
1710.m ” e que se confronta de nascente com o terreno da dita 
comunidade reservado para caminho ; de poente com o caminho 
público ; de norte com o aforamento de Xec Abdul Latif, de 
Mapuçá , e de şul com o terreno da requerente le a área do 
terreno que fica ao lado poente é de 1392 mp, este de forma 
triangular e que se confronta de nascente com o terreno da 
requerente ; de poente e norte por caminho público e de sul 
com o prédio de Nicolau Pereira e Caetano G. Azavedo . Pro 
cesso n . 349/1963 . 

Mapuçá , 22 de Novembro de 1963. - O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencro . 

G. n . 1200/1963 


41 On the 20th of the following month of December , at 
11 am . a public auction will be taking place , at the gate of 
o this Administration office of an uncultivated and unused plot 
named « Pcnxem e Godvol » , lot no. 404, situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of the same village , applied on 
lease by Jose Manuel Pereira, residing at Tivim , for the cons 
truction of houses. It is bounded on the east by the property 
of Santana Lobo and the land of the Comunidade ; on the 
south by a strip of land along the national highway Mapuça 
Bicholim , having to the same width of nine metres eastward 
and of thirteen metres and fifty centimetres westwarid ; on 
the north by the leased plot of Conceição Lizarte Fernandes 
and of João Caetano Pereira and on the west by the land of 
the Comunidade, covering an area of 980 m² and on annual 
lease rent of ten rupees. File no. 63/1963 . 

Mapuça , 15th November , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro. 
Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves. 

V. no . 1183/1963 


41 No dia 20 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um ter 
inculto le deşaproveitado denominado « Ponxém e Godvol» , lote 
n :º 404 , sito em Tivi e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , requerido em aforamento por José Manuel Pereiral, 
residente em Tivim , para construção de casas, confrontando 
de nascente , com o prédio de Santana Lobo e terreno da comu 
nidaide ; de sul, com a faixa do terreno ao longo da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim , tendo a mesma a largura de 
nove metros do lado nascente e de treze metros e cinquenta : 
centímetros do lado poente ; de norte , com os aforamentos de 
Conceição Lizarte Fernandes e de João Caetano Pereira e de 
pc ente , com o terreno da comunidade, na área: de 980 m e com 
o foro ánuo de dez rupias , Processo n .° 63/1963. 

Mapuçá , 15 de Novembro de 1963. O Secretário , Man 
guexa R. 8. Quencró . 
Visto . O Administrador, Sousa Gonçalves. 

G. n .° 1183/1963 


NA 
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42 The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing in an extraordinary session , at its meeting house , on 
the 4th Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette at 12 noon in order to deliberate, in terms 
of the article 310 of the Code of Comunidades regarding the 
estimate of the work of consolidation of the bund connected 
to the 10th lot Aigripatem , valued at the Rs. 750 / -. 

Parra , 11th November , 1963 . · The Clerk , Rajarama Pon 
dori Folari. 

V. no . 1146/1963 

Serula 
43 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion , on the file no . 124/1963, 
in which Jose Maria Theotonio de Souza , from Socorro , has 
applied for the lease, for the construction of a house, of an 
uncultivated and unused plot of land named Zambul-Gallum , 
situated at « alto de Porvorim » , and belonging to this Comuni 
dade of Serula . It is bounded on the east by a street that 
leads to Ambirna , and on the west, north and south by the 
land of the Comunidade, covering an area of 1000 ma. 

V. no . 1153/1963 


Parra 
42 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária nas casas de suas sessões no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
12 horas , a fim de, nos termos do artigo 310.º do Código das 
Comunidades , deliberar sobre a estimativa da obra de conso 
lidação do valado ligado ao 10.º lote de Agripatem , orçada 
em Rps. 750 / -. 

Parrá , 11 de Novembro de 1963. O Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari. 

G , n . ° 1146/1963 

Serula 
43 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.o 124 de 1963 , em que José Maria Teo 
tónio de Sousa , de Socorro , pretende em aforamento para 
construção de casas um terreno desta comunidade , inculto 
e desaproveitado denominado « Zambul Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente a esta comunidade, confrontado 
de nascente com a estrada que se dirige ao bairro Ambirna 
e de norte , poente e sul, terreno da comunidade , na área 
de 1000 ma. 

G , n .° 1153/1963 


44 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., as to give its opinion on the file no . 216/1963, in 
which Maria Elba Pinto , from Ararim of Socorro has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house of 
a hilly , uncultivated and unused plot situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to this Comunidade , reserved lot 
no . 372 , bounded on the east, west and north by the land of 
the Comunidade and on the south by the lot no . 345 , reserved 
for road that from national highway Betim -Mapuça leads to 
Sangolda, covering an area of 1000 m . 

V. no . 1155/1963 


44 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 216 de 1963, em que Maria Elba Pinto , 
residente em Ararim de Socorro , pretende tem aforamento para 
construção de casas um terreno desta comunidade, outeiral, 
inculto desaproveitado , sito 

alto de Porvorim , 
lote reservado n .° 372 , confrontado de nascente , poente e 
norte , com terreno da comunidade e de sul com o lote . 
n .° 345 reservado para caminho que da estrada nacional 
Mapuçá -Betim se dirige a Sangoldá, na área de 1000 m . 


no 


G. n .° 1155/1963 


45 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the place 
at the time of measurement the abovesaid Comunidade is 
again convened for a special meeting at its Meeting Hall 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on 


45 Por ter havido divergência entre as confrontações de 
petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de medição , 
novamente é convocada a sobredita comunidade para se reunir . 
na casa das sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 116 de 1960, em que foi medido em 
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the file no. 116/1960 , in which was measured out to be leased 
for the construction of a house to Camalacanta Jenum Sinai 
Corongoto , residing at Bicholim , a , plot lot reserved no. 123, 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to this Comuni 
dade, bounded on the east and south by the land of Comuni 
dade , on the west also by the land of the Comunidade applied 
on lease by Umesha Ramachondra Poi, in the file no. 90/11962 , 
and on the north by a strip of land of the width of four 
metres reserved along the municipal road that from national 
road Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo , covering 
an area of 1000 m² and with the annual rent of Rs. 10 . 

Serula , 20th November , 1963. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1159/1963 

Corlim 
46 The twenty bigger shareholders are hereby convened 
for a meeting, at its usual place , on the third Saturday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 4 p . m ., 
in order to appreciate the expenditure done with the urgent 
works of dredging of 2nd and 3rd lots of the margiñal bund , 
respectively Rs. 3510-08 n . p ., and Rs. 3447-53 n . p ... leased by 
Casimiro Francisco Sequeira . File no. 62/1962. 

Corlim , 17th November , 1963. — The Clerk , Balagi Camotim . 


) 


V. no . 1150/1963 

Pilerne 
47 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing , to meet at its Meeting Hall , at 10 a , m ., on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice hereof in the Govern 
ment Gazette in order to give its opinion on the file no. 264 
of the current year, in which Ranganata Ganaxama Sinai 
Cacoldcar from Cacorá , residing at Curchorem , asks on lease, 
in order to build a house , a hilly , uncultivated and unused plot 
belonging to the Comunidade of Pilerne, named « Odlem Sor 
gul» , covering an area of 1000 m2. 

Pilerne, 13th November , 1963. - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1154/1963 

Marcaim 
48 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the meeting place on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m ., in order to give her opinion on the following 
matters : 
1st 

Application made by Vinaeca Data Durbatcar , resid 
ing at Marcaim ; 2nd Papers regarding the work of cons 
truction of groundsill of the sluice gate of the bund of casana 
Ambrem - File no . 62/1963 ; 3rd -- File nos . 45/1962, 77 / 
1963 and 84/1963, with its supplementaries files , relating the 
rebate in rent of paddy fields ; 4th ---- File no . 11/1963, rela 
ting the construction of a building for the meeting hall of 
the Comunidade . 

The twenty biggest shareholders of the abovesaid Comuni 
dade are hereby convened for a special meeting on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m . to deliberate on the file no. 26/1963, 
relating to the urgent work of substitution of some parts 
of the sluice gate of Ambrem . 

Marcaim , 19th November , 1963. The Clerk , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar. 

V. no . 1156/1963 

Tivim 
49 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extrajondinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m , again to give its opinion on the petition of Noel 
Marshal Jose Ferrão , from Tivim file no . 76 of 1962 , where 
he requests for lease a plot named « Oiteiro de Danuá » lot 
no. 400 of this Comunidade, there having been divergency 
between the boundaries contained in the initial petition and 
those found on the spot at the time of measurement, covering 
an area of 990 m² and on annual lease rent of ten rupees . 

Tivim , 15th October , 1963. - The Secretary , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar . 

V. no . 1157/1963 

Cujira 
50 Having been declared null the contract of 2nd lot of 
Nagxeta A , it is announced its bidding for the remaining 
period of current sexennial years in terms of Order no . GAD 
74/62/21347 , for this the persons who pretend the said lot 
in lease should make the competent declaration in presence 
of the signatory of this notice directed to the president, in 


aforamento para construção de casas a Camalacanta Jenum 
Sinai Corongotó , residente em Bicholim , um terreno lote re 
servado n . 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade , confrontado de nascente le sul com o ter 
reno da comunidade , de norte também com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Umesha Rama 
chondra Poi, no processo n.º 90 de 1962 e de norte com a 
faixa do terreno da largura de quatro metros reservada ao 
longo da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Salvador do Mundo , na área de 1000 m * e com o 
foro ánuo de 10 rupias . 

Serulá , 20 de Novembro de 1963. - -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1159/1963 

Corlim 
46 São convocados os vinte maiores interessados para se 
reunirem no seu lugar de costume, no terceiro sábado após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de 
apreciarem a despesa feita com os serviços urgentes de re 
cheio de 2.0 e 3.º lotes do valado marginal, respectivamente 
Rps . 3510-08 n . p ., e 3447-53 n . p ., arrematados por Casimiro 
Francisco Sequeira . Processo n.º 62/1962. 

Corlim , 17 de Novembro de 1963 . - Escrivão , Balagi 
Camotim . 

G. n .… 11 / 1963 

Pilerne 
47 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 264 
do ano corrente , em que Ranganata Ganaxama Sinai Cacod 
car , de Cacora , residente em Curchorém , pede em aforamento , 
para construção de casa , um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado , denominado « Odlem Sorgul» , pertencente à comu 
nidade de Pilerne, na área de 1000 m2. 

Pilerne, 13 de Novembro de 1963. - O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 1154/1963 

Marcaim 
48 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo pelas 10 horas após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, no locall das sessões destai comu 
nidade reunindo - se deliberar sobre os seguintes assuntos : 
1.° --- Deliberar sobre a matéria do requerimento de Vinaeca 
Data Durbatcar, de Marcaim ; 2." --- Idem sobre os papéis 
referentes aos serviços de cons ição de soleira do portal do 
valado da casana Ambrém , constante do processo n . 62/1963; 
3.° — Idem sobre os processos de quitai n . 45/1962 ; n .° 77 / 
1963 e n .° 84/1963 com seus apensos ; 4.° — Idem sobre o pro 
cesso n .° 11/1963 de construção de casa das sessões desta 
comunidade. 

São convocados os vinte maiores interessados desta comu 
nidade no terceiro domingo , pelas 11 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local das sessões desta comuni 
dade , reunindo - se deliberar sobre os papéis da execução dos 
Serviços urgentes de algumas peças do madeiramento do por 
tal Ambrém , constante do processo n.º 26/1963 . 

Marcaim , 19 de Novembro de 1963. O Escrivão , Prabha 
car Givá Naique Gauncar. 

G. B. 1156/1963 

Tivim 
É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de novamente reunindo 
na casa de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a pretensão de Noel Marshal José Ferrão, de Tivim , constante 
do processo n .° 76 de 1962, em que pede que seja concedido 
em aforamento para construção de casa , um terreno desta 
comunidade denominado « Outeiro de Danuá » , lote n .° 400, 
pertencente à comunidade de Tivim , por ter havido divergên 
cia entre as confrontações constantes da petição inicial e as 
achadas no sítio ao tempo da medição , na área de 990 ma e 
com o foro ánu o de Rps. 10 / -. 

Tivim , 15 de Outubro de 1963. —-O Escrivão, Vamona Go 
vinda Sinai Borcar . 

G. n . ” 1157/1963 

Cujira 
50 Por ter sido declarado nulo o contrato de 2.° lanço de 
Nagxeta A , anuncia - se o seu arrendamento para o restante 
período do corrente sexenio nos termos da Portaria n .° GAD 
74/62/21347 , devendo os interessados que pretendam 0. dito 
lote em arrendamento prestar a competente declaração pe 
rante o signatário deste dirigida ao presidente, no prazo de 
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time of 10 days since the publicacion of this notice in Govern 
ment Gazette , containing all the necessary requisites. The 
rent according to assessment and according to the prevailing 
price is Rs. 97-50 n . p . 

Calapor , 21st November , 1963. The Clerk , Balaji Ca 
motim . 

V. no , 1167/1963 

Jua 
51 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place, at 11 a . m . at 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in order 
to discuss about the petitions of rebate on rent no . 245 and 253 
of 1963 , made by Francisco Ferrão and others and Estevam 
Mamanno Varela . 

Santo Estevão , 19th November , 1963. - The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no . 1160/1963 

Priol 
52 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion in the metteo of obtain 
ing loan of Rs. 4000 / - to be spent over its fields . 

Priol, 15th November, 1963 . - The Clerk in charge, Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar. 

V. no . 1166/1963 

Pomburpå 
53 The above Comunidade is convened for a special 
meeting at its Meeting Hall at Pomburpa , on the 3rd Sunday, 
at 10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette in order to deliberate whatever be convenient and 
specially to pronounce how to meet with the expenses of the 
special work of rendering waterproof the sluice gate, to 
dower its base , and desobstruction of internal valey and exter 
nal of external rivulet , containing the file no . 233/1963, esti 
mated to 16.000 / 

Pomburpa , 6th October, 1963. -- The Clerk , Arzuna Babi 
Gauncar . 

V. no . 1169/1963 

Morjim 
54 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , at 
10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the usual meeting place at Morjim , an auction 
will be held for the triennial income of 1964-1966 , according 
to the deliberation of the Administrative committee approved 
by the higher authorities . 

Morjim , 11th November , 1963 . - The Clerk in charge , 
Atmarama Babi Sinai Dessai. 

V. no . 1170/1963 

Μαραφα 
55 The above Comunidada is hereby convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall , at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the following 
files nos. 148 and 149 of the year 1962 in which Pedro João 
Carvalho aná Rosa Coutinho, respectively , both residing in 
Mapuça , clajm on lease two uncultivated and unused plots 
known as « Rainchó Sorvó » . 

Mapuçá , 21st November , 1963. - The Clerk , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruai. 

V. n . 11171/1963. 

Bambolim 
56 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 am . 
to pronounce on the application of the lease ; File no. 74 of 
1963 applied by Joaquim Apolinario Augusto Gonsalves of 
Santa Cruz , of plot « Paragaly » of the Comunidade for the 
purpose of construction of a house . 

V. no . 1172/1963 . 


10 dias a contar de publicação no Boletim Oficial do presente 
anúncio , contendo todos os pormenores necessários . A renda 
constante do cálculo , segundo o preço em vigor é de 
Rps . 97-50 n . p . 

Calapor, 21 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Balaji. 
Camotim . 

G. n . ° 1167/1963 

Jua 
51 É convocada, a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária no lugar de costume, pelas 11 horas: 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de se pronunciar sobre os processos n .° 245 e 253 
de 1963, de quita de renda do soródio do corrente ano , formu 
lados por Francisco Ferrão e outros e Estêvão Martinho 
Varela . 

Santo Estêvão, 19 de Novembro de 1963 . O Escrivão , 
Naguesa Sinai Edo. 

G. n .° 1160/1963 

Priol 
52 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária na sala das suas sessões , no terceiro 
domingo , apóis a publicação deste n o Boletim Oficial, a fim 
de denblerar sobre o empréstimo a contrair para fazer face 
as despesas dos seus campos, na importância de Rps. 4000 / - . 

Priol, 15 de Novembro de 1963. — O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar . 

G. n . ° 1166/1963 

Pomburpá 
53 É convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa de sessões 
desta comunidade em Pomburpá , a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente e especialmente pronunciar sobre o 
modo de fazer face à despesa de obra extraordinária de 
impermeabilização do portal, abaixamento de soleira e desobs 
trução de vala interna e externa do riacho externo , constante 
do processo n.º 233/1963, orçada em Rps . 16.000 / - . 

Pomburpá , 6 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Arzuna 
Babi Gauncar. 

G. n .° 1169/1963 

Morgim 
54 Anuncia -se que no terceiro domingo, às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume 
em Morgim , serão levadas à praça as avenças da receita 
trienal de 1964-1966 , desta comunidade, nos termos da deli 
beração da junta administrativa aprovada superiormente. 

Morgim , 11 de Novembro de 1963 . O Escrivão encar 
regado, Atmarama Babi Sinai Dessai. 

G. n .° 1170/1963 

Mapuça 
55 É convocada esta comuniâade, para se reunir em ses 
são , na casa das suas sessões , pelas 11 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficual , parta 
dizer o que tiver por conveniente sobre os seguintes processos 
n.os 148 e 149 do ano de 1962 em que, respectivamente , Pedro 
João de Carvalho e Rosa Coutinho, ambos residentes em 
Mapuça , pedem em aforamento dois terrenos incultos , rochosos . 
le desaproveitados , denominados « Raincho Sorvó » . 

Mapuçá , 21 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Antório 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 1171/1963 . 

Bambolim 
56 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronun 
ciar sobre o pedido de aforamento : Processo n .° 74 de 1963, 
requerido por Joaquim Apolinário Augusto Gonsalves , de 
Santa Cruz , do terreno « Paragali» , desta comunidade , para 
os fins de construção de casa . 

G. n . ° 1172/1963. 


57 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 a.m. 
to pronounce on the application of the lease : Files nos. 109 
and 179 of 1963 applied by Hermenegildo Baltazar Pascoa 
linho Furtado, and Devendra Crisna Sinai Paroso residing 
at Panjim , of plot « Paragaly » of the Comunidade for the 
purpose of construction of a house . 

Bambolim , 22nd November , 1963. - The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 1174/1963 . 


57 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento : Processos n .° 

, 08 109 e 179 de 
1963, requerido por Hermenegildo Baltazar Pascoalinho Fur 
tado , e Devendra. Crisna Sinai Paroso ; residentes em Pangim , 
do terreno < Paragali» desta comunidade, para os fins de 
construção de casa . 

Bambolim , 22 de Novembro de 1963. O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias . 

G. n . ° 1174/1963. 
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Sångoldá 
58 

Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios infra 
mencionados desta comunidade, para o restante período do 
sexenio corrente de 1962 a 1967, devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos feitos em papel. comum , indicando 
as várzeas que pretendem arrendar e pelas rendas abaixo indi 
cadas le dirigidos a junta administrativa, no prazo de 10 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, contendo 
nos pedidos todos os pormenores para o apuramento de direito 
de preferência , nos termos do artigo 4.º da Portaria n .° GAD / 
/ 74 /62 /21347 de 18 de Dezembro de 1962 : - lote n .° 29-1 / 2 
de 3.º lanço de Cazreachem Lovel . Rps. 57-60 n . p .; lote 
n .° 72-1/ 2 de 2.º lanço de Dactem Mocon - Rps . 43-65 n . p . 
e lote n .° 210-1 / 2 de 10 lanço de Odló Nanató - Rps. 52-80 n . p .. 

Guirim , 13 de Novembro de 1963.. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 1151/1963 

Chicalim 
59 Anuncia - se que serão levadas a haista pública as res 
tantes avençãs da receita trienal do triénio de 1964-1966 , no 
terceiro domingo, às 10 horas , na casa das sessões após 
a publicação deste no Boletim Oficial. Não sendo possível 
concluir por quaisquer circunstâncias a arrematação a mesma 
terá lugar nos domingos imediatos à mesma hora e no mesmo 
local. 

Chicalim , 20 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Eufémio 
Jesus Piedade Silva Martins. 

G. n .° 1163/1963 


Sangolda 
58 Notice is hereby given that the below indicated plots 
belonging to this Comunidade, are to be leased out for the 
remaining part of the six year period of 1962 to 1967, the 
interested parties should submit the application on plain 
paper , addressed to the Administrative Board of this Comu 
nidade, within ten days from the date of publication hereof 
in Government Gazette and should indicate the plot which 
they wish to lease as the rent below indicated as well as all 
the necessary details for the classification of the preferential 
right under clause 4 of the Order no. GAD / 74 /62 /21347 of 
18th December 1962 : --- Lote no . 29-1 / 2 de 3.º lanço de Caz 
reachem Lovel - Rs. 57-60 n.p .; lote no . 72-1 / 2 de 2.° lanço 
de Dactem Mocon -Rs. 43-65 n.p. e lote no. 210-1 / 2 de 10.0 
lanço de Odló Nanató 

Rs. 52-80 n.p. 
Guirim , 13th November , 1963. —- The Clerk in charge, 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no. 1151/1963 

Chicalim 
59 Notice is hereby given that the auction of the re 
maining items of the triennial income for the period 1964-1966 
will take place on 3rd Sunday , at 10 a.m., at its session 
hall, after the publication of this notice in the Government 
Gazette . Not being possible to finish it , under any circums 
tances the same will take place on the following Sundays, 
alt 10 a.m. 

Chicalim , 20th November, 1963. ---- The Clerk , Eufémio Jesus 
Piedade Silva Martins. 

V. no . 1163/1963 
Morombim o Grande and Chorão 
-60 The 8th December being the previous day of election 
and as I am requested to be present at Margão for election 
purposes it is postponed for the 14th at 11 a . m . at Morombi 
-0 -Grande and at 3 p . m . at Chorão of next December the 
meeting for the purposes mentioned in the announcement pu 
blished in the Government Gazette no . 47 , series III on 21st 
instant. 

Panjim , 23rd November , 1963. — The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

V. no . 1177/1963 

Verem 
61 According ito the higher authorities, on the third Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m . at its usual place auction will be held 
agarn of annual expenditure , for the year 1964, with an in 
crease of two fifths on the established price . 

Candeapar, 17th November, 1963. __ The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

V. no . 1178/1963 

Assolna 
62 Under orders from the higher authorities this Comu 
nidade is convened for a meeting on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette to decide 
whether it wants the building adjacent to the Parish House 
which is at present, used as the meeting place of this Comu 
nidade . 

Assolnā , 10th November, 1963. - The Clerk , Francisquinho 
de Barros . 

V. nº. 1181/1963. 

Nachinola 
63 Under the terms of Order no . GAD / 74 / 62 / 21347 , publi 
shed in the Government Gazette , dated 27th December last, 
applications are invited from the interested persons for the 
lease of one or more fields belonging to this Comunidade and 
mentioned below , for the remaining part of the six -year period 
1962-1967. The application should be made on common paper 
and adressed to the undersigned, within ten days from the 
publication of this in the Government Gazette , with an inidi 
cation of the fields the applicant wants to lease and his pre 
ferential right according to no. 4 of the said order : 4th lot 
of Podnecho Aico ; Rs. 67-80 n.p .; 2nd lot of Tarchem grande, 
Rs . 78 / -, both situated in casana Cantra in Tivim ; 1st lot of 
Fodiachem , Rs. 68-40 n.p .; 2nd lot of Fodiachem , Rs. 67-20 n.p .; 
-3rd lot of Fodiachem , Rs. 69 / - ; 1st lot of Pimplacho Aco , 
Rs. 38-40 . n.p., Zuim pequeno Rs. 60 / - ; Zuim grande 
Rs. 78-60 n.p. and Murvo bati, Rs. 24 / -, all situated in casana 
Damedem in Tivim . 

Nachinola , 26th November , 1963 . The Secretary , Naraina 
Govinda Zoixi. 

V. no. 1188/1963 

Loutulim 
64 This Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, after 


Morombim - o -Grande e Chorão 
60 Recaindo o dia 8 de Dezembro o dia anterior da eleição 
e tendo a signatário sido solicitado para estar em Margão 
nesse dia para os fins eleitorais , fica designada para o dia 
14 às 11 horas em Morombim - o -Grande e dia 15 do dito mês , 
às 11 horas a reunião da comunidade de Chorão designada 
para o referido dia 8 para os fins do anúncio publicado no 
Boletim Oficial n.º 47, 3.a série , de 21 do corrente mês . 

Pangim , 23 de Novembro de 1963. O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 1177/1963 

Verém 
61 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local das suas sessões, serão 
levadas novamente à praças as avençais de despesa anual de 
1964, com aumento de 2/5 sobre a base do cálculo superior 
mente autorizado . 

Candeapar, 17 de Novembro de 1963. - O Escrivão , Madhu 
car Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 1178/1963 
Assolna 


62 Por ordem superior é convocada esta comunidade no 
3. domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar se deseja o edifício ligado a casa Paroquial onde 
actualmente funciona a casa das sessões desta comunidade . 

Assolnā , 10 de Novembro de 1963. O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n ° 1181/1963. 

Nachinolá 
63 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , publi 
cada no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro último, são convi 
dados os interessados que pretendam arrendar uma ou mais 
várzeas desta comunidade para o restante período do séxénio. 
1962 a 1967, abaixo mencionadas, a requerer em papel comum , 
ajo signatário desta , no prazo de dez dias após a publicação 
deste no Boletim Oficial, indicando no requerimento as vár 
zeais que pretendem e o direito de preferência nos termos do 
n.º 4.º da mesma portariai: 4. lote de Podnechó Aco, 
Rps . 67-80 n.p .; 2.º lote de Tarchem grande ; Rps. 78 / -, ambos 
sitos na casana Cantrá em Tivim ; 1.6 lote de Fodiachem , 
Rps. 68-40 n.p .; 2.º lote de Fodiachem Rps . 67-20 n.p .; 3.9 lotë 
de Fodiachem , Rp . 69/ -; 1.º lote de Pimplachó Aco , 
Rps . 38-40 n . p .; Zuim pequeno Rps . 60 / - ; Zuim grande, 
Rps . 78-60 n.p. e Murvó bati, Rps . 247-, todos sitos na casana 
Damiadem em Tivim . 

Nachinolá , 26 de Novembro de 1963. O Escrivão , Naraina 
Govinda Zoixi. 

G. n . ° 1188/1963 

Loutulim 
64 É convocada esta comunidade , em sessão extraordinária , 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , às 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
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the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in onder to decide about the files nos . 113/1963 , 
114/1963, 117/1963 and 131/1963 , of the rebate of rent of 
sorod crop of 1963 , applied for by Ana Elvira Moniz e Araujo , 
from Loutulim and other tenants of this Comunidade . 

The twenty biggest shareholders of this Comunidade are 
also convened on the same place and day, at 11 a . m ., to give 
their opinion about the below mentioned expenses : Urgent 
replacement of wooden works to the sluice gates of Deorbate , 
Sccolfonde and Carbata , amounting to Rs. 249 / -, Rs. 249/ - 
and Rs. 299 / -, respectively . 

Loutulim , 22nd November , 1963 . The Clerk , Garú Porovo 
Gauncar , 

V. no . 1198/1963 


sobre os processos n.ºs 113/1963, 114/1963, 117/1963 131/1963, 
de quita de soródio de 1963 , requeridos por Ana Elvira Moniz 
e Araujo , de Loutulim e outros arrendatários desta comu 
nidade . 

São também convocados no mesmo local e dia , às 11 horas, 
os vinte maiores interessados desta , para emitir o seu parecer 
sobre as seguintes folhas de despesas feita com : 1 ) Ser 
viços urgentes de factura e colocação de madeiramento no 
portal de Deorbate, na importância de Rps. 249/ - ; 2 ) Idem , 
idem nc portal de Socolfonde, na importância de Rps 249 /" ; 
e 3 ) Idem , idem no portal de Carbata , na importância de 
Rps. 299 / -. 

Loutuliin , 22 de Novembro de 1963. -0 Escrivão , Garú 
Porobo Gauncar. 

G. n ° 1198/1963 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Cash Balance sheet 


--- Balancete do « Caixa » 


August 1963 


Rs, n.p. 


Rs . nip 


Balance of the previous month ... 4.641.75 
Receipts during the month 

33.238.69 

37.880.44 
Payments during themonth . 

33.759.50 
Balance for the following month . 

4.120.94 
Margão , 21st November , 1963. The acting Book -Keeper , 
José Exaltação Brito . 

Visa . -The President, Roque Fénelon da Piedade Azaredo 


Mês de Agosto de 1963 

Rps. n.p. Rps . n.p. 
Saldo do mês anterior .. 

4.641.75 
Entrada durante o mês 

33.238.69 

37.880.44 
Saida durante o mês ..., 

33.759.50 
Saldo para o mês seguinte ...... 

4.120.94 
Margão, 21 de Novembro de 1963. - Servindo de Guarda 
-Livros, José Exaltação Brito . 

Visto . O Presidente , Roque Fénelon da Piedade Azaredo. 
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« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
66 On the 3rd Monday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m ., at the usual place , the 
paddy fields belonging to this Temple will be auctioned as 
per list attached to the file , for the remaining part of 3 years 
period of (1963-1965 , on the basis corresponding to 50 % of the 
respective estimate production , subject to the condition con 
taining in the same file and other suggested by the Bund 
Committee which may be examined during the working hours 
in the office of the Committee and which also will be pre 
sented at the time of the auction . 

Queula , 16th November, 1963. The Clerk , Suriagi Bal 
crisna Sinai Molcornencar . 
Visa . The President, N. X. S. Pissurlencar . 

V. no . 1158/1963 
Xri Naguexa of Bandora 
67 On the second Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , auction will take place 
at the meeting place, at 10 a.m., for the lease of the asset 
« Deucasana» belonging to the Devalaia , for the remaining 
period of 1963 to 1965 ( two years ) , according to the condi 
tions approved by Government. 

Bandorá , 20th November , 1963 . The Secretary , Vassanta 
G. S. Quercar . 
Visa . -— The President , Rajarama D. S. Priolcar. 

V. no . 1162/1963 


Xri Xantadurga de Queulá 
66. No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, serão levadas 
à praça as várzeas pertencentes a esta Devalaia e constantes 
da respectiva relação que se acha junta lao cálculo e condições 
para o arrendamento do restante período do triénio de 1963 
a 1965 , pela base correspondente a 50 por cento da renda do 
mesmo cálculo e com as condições deste e outras sugeridas 
pela Direcção de Economia que poderão ser consultadas em 
todos os dias úteis no lugar das sessões da mesa; administra 
tiva e que estarão patentes no acto de arrematação . 

Queulá , 16 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Suriagi 
Balcrisna Sinai Molcorniencar. 
Visto . - O Presidente , N. X. S. Pissurlencar. 

G. n . ° 1158/1963 
Xri Naguexa de Bandora 
67 Anuncia -se que no segundo domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, vão à praça 
as avenças da receita da várzea « Deucasana » , pertencente 
a esta Devalaia , para o restante período de 1963 a 1965 , (dois 
anos ), no lugar das sessões , e segundo os respectivos cálculos 
e condições superiormente aprovados . 

Bandora , 20 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Vassanta 
G. S. Quercar. 
Visto . O Presidente , Rajarama D. S. Priolcar . 

G. n .° 1162/1963 


PO 


Shri Devi Morzai and its affiliated of Morgim 
68 An extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
Temple is convened on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . at usual 
place to discuss about the realization of the festival of Co 
losso in the next year of 1964 , and sanction the amount of 
one thousand rupees, for the same festival. 

Morgim , 28th November , 1963. The Clerk , Vinaeca Gopal 
Xete Gãocar . 
Visa . — The President , Vijaisinga Ananta Xete Gauncar. 

V. no . 1199/1963 


Xri Devi Morzai e suas filiais de Morgim 
68 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , superiormente autorizada, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
no lugar de costume, pelas 11 horas, a fim de discutir sobre 
a realização da festividade de Colosso no ano seguinte de 
1964 e aprovar a importância de mil rupias para o mesmo 
fim . 

Mor g im , 28 de Novembro de 1963.. O Escrivão , Vindeca 
Gopal Xete Gãocar . 
Visto . O Presidente, Vijaisinga Ananta Xete Gauncar. 

G. n . 1199/1963 
Xri Deus Datta 
69 É convocada a mazania dos seus associados interes 
sados da Devalaia de Xri Deus Datta , de Sadassiva Godd de 
Cunchelim (Bardês ) para se reunir em sessão extraordinária , 
no local de sessões da mesma, no décimo, terceiro dia após 
a 3.a publicação deste no Boletim Oficial, isto é, no dia 29 


Xri Deus Datta 


69 An extraordinary meeting of the mahajans of the 
Devalaia « Xri Deus Datta » from Sadassiva Godd of Cunchelim 
( Bardez ) will be held on the thirteenth day after the 3rd 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 


o 
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this is on the 29th of December , 1963, at 9 a . m ., in order 
to discuss about the organization of the new constitution 
of the above Devalaia . 

Cunchelim , 29th November , 1963. ---- The President of the 
Committee , Vassudeva Xembu Verlencar. 

V. no . 1209/1963 


de Dezembro próximo, pelas 9 horas , a fim de se discutir 
e emitir o seu parecer na organização do novo compromisso 
da aludida. Devalaia . 

Cunchelim , 29 de Novembro de 1963. -- 0 Presidente da 
Comissão Administrativa , Vassudeva Xembu Veriencar. 

G. n . 1209/1963 


Xri Xantadurge of Candeapar 
70 Under orders of the higher authorities, auction will be 
held again of a only one plot by name « Quexenbatta » for the 
period of 1963 to 1965 , of a income plot, according to the 
conditions from the budget, at 10 a . m . on the third Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
and at its usual place . 

Khandepar, 18th November , 1963. -- The Clerk , Madhuker 
V. S. Khandeparker . 

V , no . 1211/1963 


Xri Xantadurga de Candeapar 
70 Por determinação superior , novamente vai ser posta à 
praça a única avença de receita « prédio Quexenbata » , para 
o corrente triénio de 1963 a 1965, segúndo as condições do 
cálculo , às 10 horas , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local das sessões . 

Candeapar, 18 de Novembro de 1963. - O Escrivão da mesa , 
Madhucar Sinai Candeaparcar. 

G. n.o 1211/1963 


Private advertisements 


71 Henriqueta Florencia Guilhermina Dias e Sa , from 
S. Matias , it is announced that she desires to receive from 
the treasury of the Comunidade of Goltim , the sum of divi. 
deniás ( jonos) amounting to Rs. 60-75 n.p., of the year 1958 , 
pertaining to her deceased husband Emidio Matias de Sa, 
who was from S. Matias . 

Those who have any claim to lodge may do so, within the 
limit, established in law , in the competent offices . 

V. no . 1165/1963 


Particulares 
71 Henriqueta Florência Guilhermina, Dias e Sá , de S. Ma 
tias, anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Goltim a quantia de Rps. 60-75 n . p . ide proventos de jono 
do ano de 1958 , pertencen ao seu finado marido Emídio 
Matias Miguel de Sá ou Emídio Miguel Matias de Sá , que foi 
de S. Matias .. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
Estações competentes . 

G. n . ° 1165/1963 


72 Constantina de Souza , widow of Joaquim Filipe Pereira , 
resident at Pomburpa , hereby announces that she wishes to 
register in her name one share of Comunidade of Pomburpa 
no . 5175 , share certificate no . 760 A and to collect the alccrued 
and unpaid dividends , as heir of the deceased holder of the 
said share , said Joaquim Filipe Pereira , in view of para 
unique of article no . 418 of the Code of Comunidades in force . 
The interested parties should present their claims against the 
pretension within the time limit established by law . 

V. no . 1168/1963 


72 Constantina de Sousa , viúva de Joaquim Filipe Pe 
reira , residente em Pomburpá , desejando averbar a seu 
favor uma acção do n .° 5175 , do título n.o 760 A e arrecadar 
Os seus réditos vencidos e não cobrados como herdeira do 
seu titular ora falecido, o dito Joaquim Filipe Pereira , acção 
esta é da comunidade de Pomburpá , em vista do § único do 
artigo 418.º do vigente Código das Comunidades, avisa por 
este meio para virem no prazo legal opor a esta pretensão 
todos quantos tenham nisso direito . 

G. n . ° 1168/1963 
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